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BartaKnvteái B é l a . *«rl t i s t k . 

A magyar r. katholikus főpapság legérdemdusabb. s méltán 
legtiszteltebb tagjainak egyike Kisaponyi Bartákmvict Béla, egri 
érsek, született 1792. april 10. Mint kispap a pozsonyi Ernerica-
nuraban tanult 1806. és 1807-ben; a bölcsészetet 1808. és 180<)-ben 
Nagy-Szombatban; a theologiát 1810-től 1813-ig a béesi Pázma-
neumban hallgatá. Az 1815-ki 
húsvéti ünnepek alatt pappá 
szenteltetvén, Muzslán és Sely-
lyén, mint segédlelkész műkö­
dött, 18Ifi. novemberében pe­
dig a nagyszombati érseki 
heiynökfléghez iktatrivíí nevez 
tetf t t . 1 8 2 0 . liudnay p r ímás 
udvarában mint udvari káplán, 
szentszéki jegyző, titoknok és 
kanonikus a latere hivatalos-
kodott. 1830. esztergomi kano­
nokká lőn kinevezve. Rudnay 
primás halála után, 1831. nagy­
szombati föhelyettessé s átalá-
nos ügyhallgatóvá választók, 
melly fontos hivatalt 14 évig, 
vagy 1844-ki aug. 22-éig vi­
selte, mikor is rozsnyói megyés 
püspökké neveztetett ki. Tá-
voztakor a nagyszombati ei;\ 
házmegyei kerület, hogy iránta 
háláját kifejezze, emlékül egy 
remek góthmivü ezüst pásztor-
bottal tisztelte meg, mellyre 
áldásos kormányzatának dicsé­
retére e két jellemző és nagy-
jelentésü szót vésette : „Iiexit 
amore." (Szeretettel kormány­
zott:) A rozsnyói püspökségei 
nem egészen hat évig viselte. 
A rozsnyóiak soha sem fogják 
elfeledni a föpásztort, kinek 
meleg emberbaráti kebele min­
denkor nyitva volt előttük; 
örökro.vissza fognak emlékezni 
a rendítpeüen föpásztorra, ki 
hiveit ép»ín. a legborusabb napokban is valódi keresztyéni szere­
tettel vígasztala, gyámolitá. 

1850-ki april 2-án érsekké és ugyanazon év november 27-i-n 
cs. kir. belső titkos tanácsossá emeltetett. Az egri érseki niegvének 
jutott a szerencse, a lefolyt nehéz idők sebeinek enyhítőjéül öt 
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nyerhetni, ki nagy elődeinek ha nagy jövedelmét nem is, de magas 
szellemét egészen örökölte. Klsö gondja volt az érseki vagyon zilált 
állapotát rendbeszedni. 

Azon naptól kezdve, hogy magas állását elfoglalta, a magyar, 
különösen pedig az egyházirodalom maecenását tiszteli benne a 

haza. Mig mások terveztek, ad­
dig ö a vallásos nevelés terén 
azzal kezdé meg működését, 
hogy a híres regensburgi négy 
rendbeli „Fokozatos kathekís-
musf" a magyar nép szüksé­
geihez alkalmazottan átdol­
goztatva kiadta, melly az idő­
től fogva már 100,000-nél több 
példányban forog a magyar 
kathol. iskolák növendékei és 
tanítói kezében. Ezután nem­
sokára a hason szellemű „Fgri 
ABC" következett, melly csak 
rövid idő alatt is öt kiadást 
ért. — Mindkettő elterjedését 
igen elősegité a csekélyre sza­
bott ár. 

Továbbá GamneJ. „A tár­
sadalom testén rágódó féreg 
vagy pogányság a nevelésben" 
czimü munkáját nyomatta ki. 
Gaume könyvét sokan a klas-
sikusok ellen irtnak tekintek, 
holott, ő ezek müvei ellen csak 
mint nevelést alapeszköz ellen 
szól. Bartakovics tehát, hogy 
bebizonyítsa milly nagy mér­
tékben becsüli a klassikusok 
müveit, bőkezűsége által kíesz-
közié, hogy Szabó István jeles 
fordításában birja irodalmunk 
Homér Iliás-át. Miért is az idő­
szaki sajtó annak idejében nem 
mulasztó el iránta elismerését 
és méltánylatát kifejezni, a 
magyar tudós társaság pedig 

igazgató tagjai közé sorozta. — Ezután a következő müvek kiadását 
vette czélba : A Szentírás átdolgozása, magyar vulgátává vált Jfál-
dymtk fordítása nyomán; Cantu Caesar világtörténeti nagy müve, 
mellynek elkészült részeit a Szent István-társulatnak adományozta 
kiadás végett, melly eszközölte is azok kiadatását; Alzoy „Egyete 



mes egyháztörténete" czimü müvének fordítása; Quinlilian-nak 
Saenczy Imre által készült jeles fordítása stb. 

E közben soha szünetelni nem tudó jótékonysága Egert olly 
alapítványokkal és intézetekkel látta el, mellyek az emberiség leg­
szentebb érdekeit mozdítják elő. Többek közt e város régtől érezé 
egy leánynövelde hiányát; az érsek nagylelkűségéből most már bir 
azzal is. Nagy költséggel egy házat alakíttatott át e czélra, melly­
ben a nevelést az Angol kisasszonyokra bizta. Ez intézet 1852-ki 
Mindszent napján lőn ünnepélyesen megnyitva, mellynek áldásos 
hatását leghangosabban bizonyítja az, hogy az intézet épületét a 
növendékek folyton szaporodó száma miatt, utczára néző oldalán 
is szükségesnek látta még egy emelettel megnagyobbittatni. 

Áldozatkészsége és buzdítása által püspöki megyéjében taní­
tói nyugdíjintézetet léptetett életbe, melly a mult ősz folytán lön 
végleg megalakulva. Az intézet alapját képező 30,000 pft., legna­
gyobbrészt az ö bőkezűségétől került. E nagylelkű tettéért a püs­
pök megyéjebeli kántortanítók közöl minden kerületből mult oct. 
15-kén nagy számmal járultak hozzá kifejezni köszönetüket és há­
lájukat. 

Tudjuk, hogy Bukovinában lakó magyar testvéreink a Sz. István 
társulathoz járultak azon kérelemmel, miszerint vállalja el több 
oda való fiúnak tanítóvá és pappá képeztetését. A társulat meghall-
gatá a kérelmet 8 több nagylelkű emberbaráthoz intézett felszólí­
tást, hogy működnének ez ügyben közre pártolásuk által. Bartako-
vics Béla egri érsek is egyjke volt azon férfiaknak, kiknél a társu­
lat bizalommal kopogtatott és nem is csalatkozott. A mint a társu­
lat december 3-iki választmányi ülésének jelentéséből értesültünk, 
az egri érsek késznek nyilatkozott az említett fiuk elhelyezéséhez 
és taníttatásához hozzájárulni. 

Befejezzük itt ez alkalommal a nemeslelkü főpap tudományos 
és emberbaráti, igazi keresztyén szellemű érdemeinek elösorolását. 
Nem volt, nem is lehetett szándékunkban ezek teljes jegyzékét 
adni — iofigyelraünk e téren leginkább oda van irányozva, hogy a 
köztiszteletet kivívott férfiak hü arczvonásaival ismertessük meg 
az olvasót. Ugy van, ez életirás adatai nem teljesek, mert reményi­
jük és óhajtjuk, hogy a haza, egyház és emberiség Bartakovics 
Béla áldasdus hatásának még sokáig fogja Ízlelni gyümölcseit s az 
életrajzirónak még soká fog kelleni várnia, mig a bevégzett pálya 
leírásához foghatand! 

Az idegen hajlék. 
Tavai még hat ökör járt ki udvarából, 
Már messziről kitűnt csinos fehér háza; 
Hosszú karjaikkal, a fehér akáczfák 
Annyi szeretettel bomlanak rája! 
Vermei, pinczéi nem szenvedtek hiányt, 
Meg-meglátogatták vidám, j ó emberek; 
S mint a kicsi csermely, melly dalolva vész e l , 
Napjait ugy érzé eltűnni az öreg. 

Mikor a nap reggel olly gyöngyörün ébred, 
Nem véljük, hogy este fergeteg is lehet; 
Boldogsága csúcsán megsűrűsődének 
A sors csapásai a j ó öreg felett. 
Mik annyi remény nyel tnltliuék el szivét. 
A szép vetéseket jégzápor veré e l : 
Szerény hajlékának ijesztő lángjától 
Világos lett szerte a mogorva ójjel. 

Ki háza kapuját nem csukta be soha, 
Oe inkább mindenkit tárt karral fogadott : 
Mellyben csaladjával meghúzhatná magát, 
.-V jó szivű gazda alig lel most lakot. 
Régi barátival gyakran találkozik. 
De azok ugy tesznek, mintha nem is látnák . . . 
Ivi is ismerjen rá az óriás tölgyre. 
Ha kegyetlen fejszék darabokra vágták? 

Mit hosszú éveken olly nehezen gyújtónk. 
Tudjátok-e, mit tesz, elölről kezdeni! 
- . - Némán igazgatja ekéjét az öreg; 
Mély nyomokat hagynak a földben léptei, 
A nap leáldozik, haza ballag minden, . 
Nyájas kedves arczok várnak a kapuban; 
A tó mennyet mutat, bár sár van fenekén — 
Az ö csaladjának illyen mosolya van! 

A nyomasztó szükség zúgolódni késztet, 
De nem teszi ezt a szolid szivű öreg; 
Átöleli nejét, nyájasan szól hozzá, 
És az üres szivet reménynyel tölti meg. 
Él a j ó Isten még, nem marad igy soká! 
Megjő minden egykor : a jólét és öröm; 
Nyughatatlan tenger űzi vad csatáját, 
Mik alant feküsznek, a fényes gyöngyökön . . . 

A verem, a pincze telelesz még ne félj, 
J ó barátok között olly szép lesz nz életi 
Nagy orvos az idő, begyógyít az mindent" . . . 
És a levert család újonnan föléled. 
A j övő olly szépen mosolyog feléjök. 
Biztató sugara annyi vonzót mutat; 
. , . . Ollyan sötét, rideg körülöttük az é j , 
Es mégis az adja legszebbik álmukat! 

Dalmadji (iyőző. 

Mint lón vagyonos emberré Ujabb Adorján Péter. 
E l b e s z é l é s , irts P Á L P F Y A L B E R T . 
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Ifjabb Adorján Péter uram nyakába vette a világot. Járt, bo­
lyongott az alföld végetlen pusztáin, s mentül tovább ment, annál 
hátrább maradt a város, honnan kiindult : ugy annyira, hogy ked­
ves uti tarisznyája, mellyet elindulásakor édes anyja szinig megtöl­
tött tepertős pogácsával, mármár fenékig kiürülni kezdene. 

Útjában csak ollykor ollykor került szemei elé egy falu. 
Most épen gyepes düllö-uton haladt előre, hol a fű egyrészét legá­
zolta a legelésző gulya, mig a termés javát a nap égető heve per­
zselte fel. 

E közben az ifjúnak elméje még mindig nem igazodhatott el, 
mit tartson azon rejtvényes hangzású, úgynevezett jó tanácsok 
adásáról, miket elindulása előtt azon jó akaratú gazdag emberektől 
hallhatott. Ha ugy tekintette e beszédeket, mint rövid summáját 
az életbőleseség valamennyi arany reguláinak, ugy azok legalább 
is még egy kicsit bővebb magyarázatot igényelhettek volna. De 
más részről gúnynak g tréfának sem vehette a dolgot, ellenkezvén 
e véleménnyel a tanácsadó férfiak becsületes és komoly jellemfc. 
Egyátalában nemlehete feltenni ezen érdemes uri emberekről, hogy 
egy jó akarattal teljes és igyekező fiatal embert, illy szivtelenül 
csak kitréfálni akartak volna. 

Mintegy reggeli tiz óra lehetett. 
Hosszas vándorlás után az ifjú ismét faluhoz közeiedék. 
Mielőtt azonban ide érne, igy szóla magához : 
— Mit ér ez a sok tűnődés, kétkedés? Tüz próbálja meg az 

aranyat, valamint az élet, és gyakorlat a jó tanács hasznavehető-
ségét. Hát ha tréfából megkísérteném alkalmazásba venni, a mit 
hallottam ? A helyzet kedvező, a mennyiben senki sem akadályoz­
hatna szándékom kivitelében. Megállok itt helyemben, behunyom^ 
mind a két szememet, s kinyújtom a két kezemet, hadd lássam, 
mi akad legelőször is markomba, itt Magyaroszágon, melly tejjel 
és mézzel folyó Kánaánnak olly méltán neveztetik. 

És ugy is tön miként mondta. Szinte jól esett lelkének midőn 
tapasztalto, hogy senki sincs itt közelében, ki látná öt, s kinevetné 
az ollyan embert, ki egymaga a mezőn szembekötösdit akar ját­
szani. -~itaKu. 

Ezzel behunyván szemeit, kezeit kinyujtá. 
Ugy állott ott egy ideig mint valami útmutató tábla, vagy in­

kább mint madárijesztő váz, mit a falusiak kifüggesztettek a kert 
közepére a kártékony verébcsoportok ellen. 

Tartogatta, nyújtogatta kezeit egy ideig. Kapkodott is az ujjá­
val ide s tova a levegőbe, de bizony csak a nagy semminél egyéb 
nem akadt kapzsi markába. 

Az lett vége a tréfának, hogy büntetésből a közel árokból egy S 
pár éhes szúnyog szállott keze fonákára, s hogy ollyan hólyagot 
csíptek a bőrére, hogy aztán boszuságában alig győzte a helyet va­
kargatni. .jm+ 

Különben pedig maga legjobban nevette esetét, miután mit 
elkövetett, ugy is csak unalmában történhetett; s aztán felszedvén 
sátorfáját, tova akara indulni. 

Ekkor azonban a sik téren, mellyet eddig elhagyatottnak, s 

néptelennek látott, valami feltűnt szemei elé. 



Tudniillik a mezőn át, miként az alföld rónáin igen megszo­
kott dolog, valami száraz ér forma huzódék keresztül. Ez egykor 
természetes medre volt azon vizeknek, mellyek a lapályokon eső­
zések alkalmával összegyülekezve, innen a mélyebben fekvő mo­
csárokba vevék folyásukat. Most már az ér teljesen kiszáradva, a 
part kanyarodó oldalaiból a legkövérebb szántóföldek keletkezének. 

A lejtők mélyéből egyszerre egy pár ló feje tünék fel. Mind­
járt utána láthatóvá lőnek a lovak is, húzván magok után a nehéz­
kes ekét, mig végre előkerült maga a gazda is, ki ugyanazon falu­
beli jámbor földmives lehete, hova vándorlásai közben a mi Péte­
rünk elvetődék. 

Az értelmes, jólelkű fiatal embernek azonnal valami különös 
Ötlék elméjébe. Mintha csak a magas egekből súgták volna fülébe, 
hogy a mit néhány nap előtt azon gazdag földbirtokostól aranyat 
érő jó tanácsként lehete hallania, ugyan azt talán nem kellé épen 
olly szigorúan s betü-értelemben vennie. 

— íme — monda magában, s összefűzve karjait arra felé for­
dult, merről a szántással foglalkozó íöldmivest közeledni látta — 
Mióta járok kelek Injába, s minden czél nélkül, holott régen észre­
vehettem volna, hogy a mi a magyar embernek legtisztességesebb 
munkát, s legbizonyosabb kenyeret ad, épen is csak az, mi min­
denkor legközelebb volt hozzánk : tudniillik a föld, mellyen mind­
nyájan állunk. Magyarország földje! melly bámulatos háládatos­
sággal s a legdúsabb kamatokkal fizet vissza minden kapavágást, 
minden barázdát, mellyet könnyen feltúrható színe fölé hasítot­
tunk. Avagy nem Isten bölcs intését kell-e ebben tapasztalnom, mi­
dőn szemeim elé a legjobb példát vezérelve, útmutatást ad, mibe 
kezdjek, ha kenyeremet munkámmal megérdemlem akarom. Ugy 
van : földmivelő leszek, miután Istennek hála, ollyan vidékre jutot­
tam, hol annak, kinek kedve és ereje van dolgozni, még soha sem 
felelték vissza : Isten hírével jámbor atyámfia, csak másutt próbáld 
szerencsédet, elegen vagyunk már itten, kik elbánhassunk széles 
határunkkal I van már itt elég szorgalmatos kéz, melly feltörje me­
zőinken a harasztot, nem szorultunk meg száj dolgában, hogy sa­
ját fiaink s rokonink helyett, kik e vidéken születtek, legjobb izü 
fálatainkat idegenekkel kellft'n men-ósztánunk 

Azért is elhatározván magát : beszédbe kívánt eredni a feléje 
közeledő földmivessel. 

— Adjon Isten jó reggelt a nehéz munka mellé. 
— Adjon Isten ifjú uramnak is — felelt a szántóvető gazda, 

megtitulálván Pétert, ki, ólompitykés dolmánya s széles karimájú 
kalapjáról ítélve, ollyan formán nézett ki, mint valamelly kisebb bir­
tokú magyar nemes fia. 

— Halad e aztán bátyám a munkában? 
Dehogy haladok ifjú uram, dehogy haladok. Sőt inkább 

hajnal óta kínlódom, s mégis alig látok orrom előtt egy pár ba­
rázdát. 

— Mi akadálya lehet a dologban, ha látom, hogy Isten jó vol­
tóból bátyám is birja erővel, a jószág is meglehetős húsban levén, 
valahogy csak elbodogulhatnak. 

A földmives vállat vonított : 
— Bizony furcsa beszéd ifjú uramtól, ha látja, hogy egyedül 

bajoskodom. Magam hajtom a lovat, s a mellé meg az ekeszarvát 
is tartanom kell. 

A nyájas olvasó maga ítélje meg : igazunk volt-e, midőn az 
előbb Magyarország földét megdicsértük. A legelső pillanatban, 
mellyben a mi Péterünk elhatározta magában, hogy földmives lesz: 
mindjárt talált valakire, ki azt mondja : nehezen foiy munkám, ma­
gam vagyok, nincs segítségem, ki megoszsza fáradságomat, s ki az­
tán velem együtt is élvezné munkálodásom gyümölcsét. 

A szó teljes értelmében igazságot mondott azon gazdag föld­
birtokos, kitől a városban Péter azon tanácsot kapta: Ha csak vak­
fában is kinyújtjuk kezeinket, a dolog legottan kínálkozik sze­
meink előtt. 

Ellenben most már egyedül is csak Péteren függött, hogy a 
mi illyeténképen véletlenül markába került, ne sokat válogasson 
benne, hanem lásson is hozzá testtel és lélekkel. 

Mindenekelőtt azonban néhány kérdést akara tenni. 
— Nincs bátyámnak fia, vagy más cselédje? 
— Ha volna, nem élhetetlenkedném igy egyedül. Azonban 

gyermekekkel nem áldott meg az Isten. Szolgám pedig, miután ki­
telelt nálam, szépen itt hagyott a faképnél. Azt mondta : nagyon 
fáradságos neki az illyen munka, s bolond volna ö, ha nem a köny-

nyebb végét fogná az életnek. Mért gyűjtene ö szemenkint a ga­
bonát, midőn csak akarnia kell, s a legrövidebb uton hozzá juthat 
a készhez. Verbunkosok jöttek muzsika szóval a faluba s felcsapott 
tv fiu közéjük nyalka huszárnak. 

Péternek itt ismét egyike azon úgynevezett küunyU éB dicső­
séges életmódoknak jutott eszébe, mellynek ha vége van, az ember 
megint esak ott lesz a hol volt, s mindent újból és elölről kell kez­
denie. * 

Az efélékre a mi előrelátó s gondos fiatal emberünknek soha 
legkisebb kedve sem levén, tovább folytatá kérdezösködéseit. 

— De mégis, napszámost csak lehet találni a faluban? 
— Napszámost? — feleié vállat vonitva a földmives gazda.— 

Ez uram, nálunk a legolcsóbb 8 egyszersmind a legdrágább portéka. 
— Lagölcsobb s egyszersmind a legdrágább? hogy érthes 

sem ezt? 
— Minden az időtől függ uram. Mikor kellene, aranyért sem 

kaphatunk, mert akkor mindenki a maga földjén van elfoglalva, 
mikor pedig kaphatnánk, alig van többé rajok szükségünk. A fit baj 
pedig falunkban az, hogy itt régi rosz szokásból a helybeli hetyke 
legénység egy héten szorgalmatosan dolgozik, de csak azért, hogy 
a következő héten a mit keresett, a zsidó árendásnál elkorcsmáz-
hassa. 

— Tehát csak azért szorgalmatoskodnak, hogy később annál 
többet ihassanak 1 Azonban pusztán italból meg nem él az ember. 
Bor mellé még kenyér s egy kis szalonna is szükséges volna? 

— A mi ezt illeti uram : kenyérnek és szalonnának legkisebb 
híja sincsen falunkban. Kikerül az otthonról mindenkinek; a nap­
szám bére nálunk egyenesen is csak mulatságra való marad. 

A mi Péterünknek ezen időben még nem volt annyi tapasz-
taltsága, hogy megérthette volna, milly különös boldog boldogtalan­
ság fekszik e saját zsírjában megfuladó bőséges állapotban. Akkor 
még ö nem sokat olvasott ollyan idegen tartományok szomorú hely­
zetéről, hol az embereknek vércsordultig kell a legkeményebb s 
ollykor még a legegészségtelenebb munkát végbevinni, csak hogy 
napról napra élelmükre egy kis ízetlen burgonyát beszerezhessenek. 

Annyit azonban érzett lelkében, hogy felkiálthatott; 
— Jóságos egekl mi áldott földre vezetted ide hü magyar né­

pedet! Mi csekélység kell itt arra nézve, hogy az ember gond nél­
kül napról napra elélhessen I s azonkívül az ember mindjárt gazdag 
és vagyonos is lesz, ha elmét és tapasztalást párosítva, a szokottnál 
kissé szorgalmasabban hozzá lát munkájához. 

A földmives gazda látván, hogy itt jóakaratú s értelmes fiatal 
emberrel van dolga, szívesen feláldozott munkaidejéből még egy pár 
pillanatot, csakhogy e sziveszerénti idegennel néhány barátságos 
szót válthasson. 

— Igy éldegélünk mi itt lassacskán — monda valamivel jobb 
kedvvel. — Ollykor aztán mellé még javul is állapotunk, ha széna-
gyüjtés idején lejönnek hozzánk sovány és kösziklás vármegyéjök-
böl a tótok. Azok aztán segítnek rajtunk, hogy boglyába rakhassuk 
takarmányunkat, mielőtt az a nyári zápor esőkben, még künn a 
renden mind pocsékká rothadhatna. 

— Hogyan ? Tótok jönnek ide napszámba ? 
(E kérdést a mi Péterünk, ki testestől lelkestől magyar ember 

volt, némi féltékenységi érzettel tevé; fájván szivének, ha hallania 
kellé, hogy a magyart akár mi jóban más népek megelőzhetnék). 

— Ugy van uram, ezrével lepi meg vidékünket nyáron át a 
tótság. De bizony ezek is csak a könnyű s jó életet szeretnék tőlünk 
leginkább eltanului. ök is csak egy hétig dolgoznak nálunk, s azu­
tán neki látnak a pálinkázásnak. S csak is annyiban szorgalmato-
sabbak a mieinknél, hogy e jövevényeknek az ital mellé, a dolgozó 
napok alatt a kenyérre valót is előre ki kell keresniök. Mikor aztán 
aratás végével ezen emberek visszatérnek huzájokha, épen olly sze­
gényen hagyják el vidékünket, mint a hogy ide jöttek. Egy pár hó­
napig azonban kedvökre éltek közöttünk; s más egyébre nem is 
számoltak jövetelökkel. 

Eljött az ideje, hogy elvégre Péter is megmondja, mi járatban 
jött e vidékre, s mi végre tevé előbbi kérdéseit 

Éa keveset gondolkozván monda: 
— Örömmel s kedvteléssel hallom, hogy ezen faluban olly 

nagy keleté van a becsületes s munkaszeretö embereknek, mert ugy 
tudja meg bátyám, hogy én is szántóvető ember akarok lenni, hogy 
aztán kenyeremet istenfélő módon munkámmal és fáradságommal 
szerezhessem. 



A földmives gazda csak télig meddig értvén a fiatal ember 
Hlyeién beszédét, jó lélekkel feleié ; . 

— Nagyon helyesen cselekszi ifjú uram, mert dicsekedés nél­
kül szólva, a mi vidékünkön eddig legalább épen nem lehet pana­
szunk, mintha a jó Isten elvonta volna szent áldását iparkodásunk-
tóLJKülönben pedig én csak az illyen magamféle szegény emberről 

miként fóly a világ so ra az urak majorjában is. Magam is béres 
gazda voltam egy némelly uraságirál, s láttam milly gyorsan gya­
rapodik az ollyan ember, ki jól kezdheti dolgát. Azon u r is, kiről 
szólok, egyszerre csak itt termett közöttünk, megvett a grófunktól 
egy egész dülö földet, aztán saép házat, derék épületeket, istálókat 
s takarmány csűrüket r aka to t t téglából uj birtokára, még az ekéket 

A m a i n c z i l f i p o r t o r o n y f e ' . l n b b o n á s a . — (I .ásd a sz i v c g e t 18. o V a l o n . ) 

szólok, mert a mi az urak gazdaságát illeti, ez nálunk, a bőség dol-íis drága pénzen Pestről hozatta. S miután saját maga látott min-
gában, valóságos Gózsen földje, mint a Szentírásban olvassuk. 

Péter köhintett egyet s monda : 
— Hagyjuk az urakat . . . beszéljünk most csak magunkról. 
A földmives még mindig nem értve az ifjú beszédének czélját, 

tovább is csak azon hangon feleié: 
— Engedelmet kérek ifjú uramtól, de azért hogy csak igy a 

magam szegénye (értsd : magam gazdája) vagyok, jól tudom azért 

dene után, rövid időn ollyan pénzes ember lett belőle, hogy mai 
napon talán még grófunkat is kifizethetné kastélyából, jfcj 

Péter jó izüet nevetett, s aztán egy pillantást vete öltözékére, 
mintha mondani akarná: Bizony többet kell mutatnom külsőmmel, 
mint a mi valósággal vagyok. Ez a jó ember erőnek erejével azt 
akarja belőlem kinézni, mintha én is földvásárlásokkal, s hires pesti 
ekék hozatalával akarnám kezdeni szántóvetői mesterségemet, .^jft 



Azután pedig monda: 
— Nagyon elhibázza bátyám, ha véli, hogy én is előre mind-1 

járt egy fél határ föld vásárlással akarnám uj pályámat kezdeni. 
Sőt inkább csak arról van a szó, hogy ha bár tanultam is valamit 
az iskolában,minek folytán szükség esetére firkálással is meg tudnám 
szerezni olcsó kenyeremet : mindamellett nekem utójára is csak az 
volna határozott végczélom, ha szántóvető ember válhatnék belő-' 
lem. Mint­
hogy azon- ——• - — * t-: •: • — ---
ban tulajdon - ^IZZl-^Hg^ ^'^—^B^ 
magamnak - ;• - ^ A r S ^ q ^ f i s E ^ ^ - t P ^ ^ ^ ^ = 

sem földem, 
sem igavonó 
j ó s z á g o m 
nincsen, nem 
marad egyéb 
hátra, mint 
jó kedvvel, 
és remény­
séggel más 
em be r tár­
sam mellé 
sz e g ö d n i , 
hogy aztán 
ásót kapát 
véve kezem­
be, segít­
sem művelni 
földjét an­
nak, kinek 
több 

hogy facsaró viz lett bele a ruhája. Föltörte ugyan tenyerét a szo­
katlan munka, de jó kedvvel látván teendőihez, erős lelke s határo­
zott akarata csakhamar győzedelmeskedett minden nehézségeken. 

< - a l l o k ö / . i i i t i - k i ' | M * k . 
I • : hfrtrfWftt.) 

van, 
mintsem egy I ' Pfl 1 I fi l i> ! i >it , .. : 

A földmives szemet szájat tátott cso-
maga annak 
megfelelni képes volna. 
dálkozásábau. | > t M ^íi^^m^^^^^^^m^.tiil 

— Talán csak nem akarifjú "uram hozzám napszámba b e á l l n i ' ? 

— De épen is csak ez a kívánságom. Igaz ugyan : hogy ezút­
tal ügyesség s tapasztaltság helyett csak igyekezetemet, s j<> aka­
ratomat tudnám fela­
jánlani, de miután én is 
csak ollyan ember va­
gyok mint más, bízom 
erőmben, hogy a mit 
mások végbe vihetnek, 
egy kis útbaigazítás 
után magam is megcse­
lekedhetem, csak béke­
tűrő gazdára akadhas­
sak, ki a kezdő munkás 
fogyatkozásait elejénte 
legalább elnézhesse. 

Gazduram alig jö­
hetett magához bámul-
tában. Életében nem 
hallotta, bog}" ur forma 
ember pusztán szabad 
akaratából közönséges 
mezei napszámosnak 
akarjon beállni. Mert 
hiába! ollyan világ volt 
akkor : hogy a kinek 
egész telke, tizenkét 
jármos ökre, szép lovai, 
csengettyűs csikói vol­
tak, fs a mezőkön egész 
nyáj juha s feles számú 
sertései legelőzködének, az ollyant csak közönséges paraszt em­
bernek nevezték, míg ellenkezöképen az ollyant, ki egy kis kes­
keny gallérú s rövid derekú fázékony kabátkában tizenhat eszten­
deig is elkanczellistáskodott valami poros hivatalszobában, minden­
kétkedés nélkül azonnal megténsurazták. 

Igy kezdé meg szerény pályáját e napon ifjabb Adorján Péter. 
Megfogta Isten igazában az ekeszarvát s dolgozott keményen, 

1. A Píülfirlöki régi ejjyhiij!. 

< ' - :i I 1 rt k ö 7 i uti - k •• i • •- U. 

Késő cstve volt már, mire Felire betértünk. A szállást kereső 
magyar utas 

. _ f a l u i n k o n 
nem igen fog 
a vendégfo-
gadö után 
tudakozódni 
melly leg­
több esetben 
Csal lő köz­
ben is csu­
pán közönsé­
ges kocsma 
vagy borház: 
és többnyire 
csak lelkész­
lak vagy va 
lamelly ven 
dégszerető 

uriház felé 
tart. Mink is 
erre gondol­
tunk ugyan, 
de a tem­
plom mel­
lett álló két 
ház közül 

nehéz volt a választás; végre a csinosabb ujdon épült urilakszerü 
épületnek indultunk. Csalódtunk, de milly kellemesen, midőn n 
díszes házban n fnlu iskolájára és tanító lakára találtunk. Alkal­
munk volt később belső elrendezését is megtekinteni, a szívesen 
fogadó plébános ur kíséretében, kinek lelkes közbenjárása által 

létesült : és pedig olly 
czélszerüen, hogy akár 
mintául szolgálhat. — 
Hasznát már is tapasz­
taltuk, midőn másnap a 
reggeli misénél,a nyári 
sürgős munkaidöszak 
daczára is, szép szám­
mal összeseregleni lát­
tuk a rendesen és tisz­
tán öltözött és könyv-
tarisznyáikkal ellátott 
gyermekeket. A lelkész 
ur müveit ízlésétegyéb-
kint az iskolánál ugyan 
jóval szerényebb laka 
is tanúsítja: becses olaj-
festvényei, történeti ké­
pei és müegyleti lapjai 
gyűjteményével. 

Féli vidékén mind­
inkább látni már a sza­
bálytalan d u n a i ér 
pusztítását. A mint a 
folyó majd erre, majd 
amarra veszi útját, ki­
száradt medrét mind­
annyi homoksivatagok 

jelölik. Miatta a falu is többször kénytelen volt helyét változtatni. 
Leginkább ki van téve áradásának a szomszéd Vök falucska, 
mellyröl adomakint szól, hogy midőn az utóbbi áradáskor a viz 
rögtön meglepte a lakosokat, csupán már gyermekeik szabadítása 
ról gondoskodhatván, átalános kiáltáskint hangzott volna a falu­
ban : ,,Csak a gyermekeket hordjátok fel a padlásra, azt is <sak a 
javát 1" 

A gumijai kastély. 



Csütörtökön a féllihez hasonló örvendetes meglepetésben része­
sültünk mindjárt, alig hogy betértünk, egy feltűnően csinos házat 
az esperes-lelkész ur mint iskoláját mutatván be, mellynek felépí­
tését más tetemes segély mellett 8000 ft. költséggel eszközlé. Ezen 
egykor virágzó, s mint a hely története tanúsítja,számos német iparos 
által lakott városka, később az idők viszontagságai között igen meg­
fogyott; mai lakói már tisztán magyarok. Régi két tornyú egyháza 
még egyetlen emléke előbbi virágzásának. (L. 1.kép). A plébánia jegy­
zőkönyvei szerint hajdan káptalana is volt, és a hagyomány Sz.Istváu 
által építettnek véli. Az elsőről ugyan a magyar egyháztörténet mit 
sem tud. Az utóbbival pedig a templom sajátságosan három hajóval 
alakított, késögóth izlésü, tehát XV.századi építészeti idoma ellen­
kezik; ámbár a torony egyes részein még az előbbi román izlés 
nyomai is észrevehetők; az ujabb javítások, különösen a homlokzat 
durva támfalai nagyobbára eltorzították már eredeti alakját. — Az 
egyház szentélyében az 1572-ben itt meghalt Mérei Mihály alnádor 
és jogtudós, a négyes jogkönyv szerkesztői egyikének ravatala áll, 
vörös és fehér márványból. A középső lap domborműve akkori szo­
kás szerint a keresztfa alatt az elholtat összes és pedig számos csa­
ládjával térdelve állítja elő; mi különösen az akkori jelmez és öltö­
zék, s ugy látszik a hü arczképek tekintetéből is nevezetes. Figyel­
met érdemel a felirat is annyiból, a mennyire a szép latin versek 
hihetőleg a szomszédban lakó híres történetíró Isthvánffy, később 
Méreinek hivatalában is utódja, ékes tollából folytak. 

E század elején a templom mellett még egy más régi torony­
féle épület romjai és léteztek, mellyet a hagyomány Jupiter tem­
plomának „Fanvm Jocis" tartott. A római Pannoniának helyirata 
ugyan mit sem tud itt a Duna balpartján létezett római telepekről, 
ámbár nem rég S o m o r j a mellett is állítólag római régiségek ásat­
tak ki; mind a mellett a vizsgálóra nézve hasonló hagyományok is 
érdekesek; itt is n y o m u k o n , mint a h e ly megtekintéséből s föld­
alatti sírboltjából kitetszik, talán inkább egy régi román ízlésben 
épült halotti kápolna, úgynevezett Carnarium volna gyanítható; 
minő melléképületek hajdan közönségesen a nagyobb anyaegyhá­
zak mellett léteztek; mint máig láthatniNémet-Ovárott, s hazánk­
ban Sopronban is és másutt. 

Az útról, melly SsJErzsébet felé visz, vagy öt halom látható. 
Alakjuk pogánysirhalmokra mutat; s a nép is ásáskor oldalukban 
gyakran embercsontokra és fegyvertöredékekre akad. 

Sz. Erzsébet ma már csak egy gazdasági udvarból és templom­
in íl áll, melly utóbbi magtárnak használtatik. Hajdan népes hely 
volt. Itt tartotta egykor a környékbeli nép nagyszerű ünnepélyek­
kel pünkösdi királyi játékait; mint azokat Bél Mátyás még jóval 
egy század előtt itt látta. Leírása máig is a legkörülményesebb tu-
dósitás, mellyet ezen érdekes népszokásunkról birunk, miután je­
lenleg már csak múlófélben teng népünk közt. 

A számtalan egymást érő kis falu, egyes házak és majorok 
mindannyi kerti lakokkint szétszórvák a tágas rónán, mellyen ke­
resztül mindenfelé egymást átvágva számos sima egyenes u t vezet 
akáczokkal körül ültetve; köztük Gomba gyönyörű kertjével s Ízletes 
szép kastélyával mint egy oáz áll, különösen érdekes műkincsei tekin­
tetében. (L. 2. kép). A legkeresettebb növényze t t e l díszített kerttel kö­
rülvett fényes épület talaját mozaik bor í t ja ; termei a művészet vá­
lasztékos kincseivel a szó teljes é r t e lmében m e g r a k v á k . Alig van egy 
terme, mellynek falait értékes olajfestvények te l jesen nem födnék. 
Közben üvegszekrények polczai rakvák r é g i s é g e k k e l és t e rmésze t i 
ritkaságokkal. A képek n a g y o b b á r a az u jabb i skolák j e l e s e b b m ü ­
vei. A római s különösen p o m p e j i s h e r c u l a n u m i r é g i s é g e k k ö z t 
nevezetes m i n t hazai tárgy,egy mega ranyzo t t ezüs t s e r l e g 1589 év ­
számmal és magyar felírással, m e l l y azt c z é h - p o h á r n a k mond ja . 
Talán a l e g r é g i b b m a g y a r felírások egyike illy e s z k ö z ö n . Mindezen 
kincseket egye t l en férfi, m e g h . Udvamoki Lajos béc s i ü g y n ö k szor­
galma és keresete halmozta itt fel. Fájdalom, a l k o t m á n y a már is rö­
vid idő alatt a pusztulás nyomait kezdi mutatni 1 

Sok veszett el egyébiránt m á r ezen az i g é n y t e l e n kis helyen 
is. Gombának nemcsak szép jelene de múltja is volt. Szelepcsényi 
érsek itt hozta b e 1666. birtokába, nemosak Magyarországban de 
az egész birodalomban első, az i d e g e n fajú nemesebb selyem g y a p ­
j a s b i rkákat . Az e g y k o r ú íróknál o lvasha tó a n a g y s z e r ű p o s z t ó g y á ­
rak leírása, m e l l y e k ezen nemesí te t t birkatenyésztés k ö v e t k e z t é b e n 
itt ál tala felállít tattak, s a l eg t ínomubb akkor i ho l l and i p o s z t ó v a l v e ­
t ekedő kelméket gyár to t tak . A z érsek ha lá lával az e lado t t b i r tok 
m á s kezekre ment át, s a gyá rak tönkre j u to t t ak . E g y század telt 

bele, mig a nemesebb juhok ismét újra behozattak és terjedni kez­
dettek; még több idő kellett rá, hogy végre hazánkban is posztó­
gyárak keletkezzenek. — Még ezen korszak előtt a helység már a 
XIII. századtól fogva, mint a régi Gombai család törzshelye ismere­
tes. Ezen korszakból való régi gótizlésü, ámbár jelenleg alakjából 
már nagyobbára kivetkőztetett egyháza is. Idevaló volt a híres 
sakkjátszó Kempelen is. 

Innét Csákányi értük; a falu a Zircziek régi birtoka. A szer­
zet kegyeletének jele az uj iskola s az egyház. Az előbbi, mellyre 
magok a lakosok némi önérzettel figyelmeztettek, a község s a rend 
feles költségén készült ujabban. Az egész kis templomot freskó fest­
mények díszítik, jeleneteket ábrázolva a szerzet legendájából. Az 
urasági épület, a jószág intézőjének laka, tekintélyes nagy kastély, 
szöglettornyokkal s manzardi magas tetővel. Jelenleg Reguly ur 
családjával lakik benne, s ezt tudva, irodalmunk barátja nem fog a 
nélkül átmenni, hogy a derék családnál tiszteletét ne tanúsítaná, 
melly a hazának nyelvészetünkre és Őstörténetünkre nézve korsza­
kot alkotó hires Reguly Antal tudós utazónkat adta. A mellék gaz­
dasági épületben láthatók még a szerzetesek egykori cellái. A szer­
zet története nem említi ugyan, hogy itt sajátlagi zárdája lett vol­
na; valószínűleg azonban úgynevezett „Grangia", néhány szerzetes 
által lakott majorság volt;kik akkorában tudvalevőleg saját kezeik­
kel űzték a földmivelést és gazdaságot, példájukkal és közremunká-
lásukkal tanítva és segítve a népet. 

A közel fekvő Kis- és Nagy-Magyar egykor királyi lakkal di­
csekedett. A Pozsonyban gyakran tartózkodó Zsigmondnak itt vol­
tak kedves nyaraló palotái és kertjei, hol gyakran időzött, mint 
okmányai kelte mutatja.Régi egyháza egyetlen fenálló emléke még 
ezen kornak, mert a csoport egymástérö kis helységek közt a l ig 
lehet már a ki rá lyi lak romjaira akadni. A gótizlésü templom is r ég i 
művészi ékességéből csupán szentségházát, szentélye é s egyik ol­
dalhajó csúcsiv boltozatát tartá meg, néhány domborműves vál- és 
zárköveivel (Consolen und Gewölbschlusssteine); de ezeken is a 
finomabb részletek a számtalan bemeszelés után alig vehetők ki. 

A körülfekvő a p r ó nemesi fészkek között, mellyek ezen ősma­
gyar telepen — hol a „Hétmagyar" nevü régi helyet is keresik — 
a királyi udvart környezek : Vatta, Olgya és Bélvatta nevüket régi 
családaik által történeti nevezetességre emelték. 

i i - i . i w . t j - . i , . , i t t . - ; . i 

A niainczi loportorony fellobbanása. 
A PolitikniUjdonságok mult hónapi számaiban leírtuk azon szerencsét­

lenséget, melly Maincz városát a lőportorony fellobanáaa által érte. E leírást 
ezúttal a nevezett gyászeset egy jelenetét ábrázoló képpel és a következő 
adatokkal egészítjük ki. 

Maincz város, mint hadtanilag fontos pont, ezredek óta sánczokkal, 
tálakkal felpánezélozva n Majna és Rajna folyókon uralkodik, mellyek alatta 
egyesülnek. E város Németország kulcsa. Egy magaslat lábánál terül el, 
melly ugy áll, hogy ez a nevezett két egyesülő folyóval háromszögű tért zár 
be, mellyen fekszik Maincz városa. A város a Rajnától kezdve mind fólebb 
terjed a magaslat lábáig, mellyre még egy utczája ia kinyúlik,a régiKüstrich, 
többnyire ódon házaival, lakva a szegényebb osztálytól. És épen e magas 
ponton állt a légbe röpült lőporraktár, tehát olly ponton, melly az egész 
város felett uralkodik. 

Ezen emelkedettebb helyen állt a 13-dik században keletkezett góth-
épitésü Sz.-István-templom, nz egész városon fölülemelkedő tornyával. Éttől 
jobbra van a már fónebb említett régi Kástrich. A nevezett István-templom 
• Gau-utezában állt, melly a Gau-kapuval végződött; ezentúl egy kőhíd ve­
zetett át a városárkon. A fellobbanás három kocsit épen a hidon talált; 
csuda, hogy többet nem, mert azon visz át az ut Franeziaországba, Pfalzba 
atb„ 8 igy nagy a forgalom rajta. 

A Gau-kapntól alig azaz lépésnyire johbra, épen a lőporraktár mellett, 
a négyszögű egy emeletes nagy fegyház-torony foglalt helyet, melly már a 
13-dik században épült. Midőn e löporraktár fellobbant, e tornyot is a légbe 
röpítette, mellynek kövei aztán iszonyú záporkint hulltak alá a városra és-
környékére. 

És igy e torony már másodszor hozott veszedelmet a városra. 14ő2-Un 
oo.t. 27. éa 28-án éjjel ugyan ise tornyon át bocsátá be az áruló őrség nacsaui 
II. Fülöp ostromló hadát, melly makacs küzdelem után a városba n/ómult, 
azt feldúlta, kirabolta, a lakosokat pedig leöldöate. 

Ez időtől letűnt Maincz fénykora, mellyet odáig arany kornak neveztek. 
1670-től fogva az időtől megviselt tornyot fogháznak használták. 

A z ujabb szerencsétlenség által meglátogatott Maincz város felsegé-
lésére Europoszerte gyüjték az adakozásokat igen örvendetes eredmény­
nyel. Uralkodók éa minden rendű, rangú alattvalók neve olvasható a jó te ­
vők sorában — ugy hogy, aligha leend aziikaég, a frankfurti szövetséggyü-
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lésen felhozott azon kérdést ismételni : ki fogja fizetni már most azon kárt, 
mellyet Maincz város szenvedett, miután az a német szövetség erődített 
pontja, s a város veszedelmére ott halmozott lőporkészlet is annak birtoka 
volt? 

Tudóniányos gyűjtemények ügyében. 
tVt |«. | 

7. Legteljesebb joggal megvárja a haza, hogy a püspökségek, 
érsekségek, káptalanok, konventek, szerzetek, superíntendentiák 
gazdagok legyenek tud. gyűjteményekben. Ezen hivatalok a nem­
zet jelesebbjeinek esnek jutalmul, hol azoknak, kik előbb már kiér-
demlették a hon atyjának és a nemzetnek bizodalmát, most mint 
nagyobb teendőre hivatottaknak éa több anyagi tehetséggel birok­
nak, még inkább kell a hon és nemzet boldogitásában kitünniök. 
A mi a könyvtárakat illeti, nem lehet e részben ezen dicső állomá­
sok ellen kifogás : hanem a többiekre, a régiségi, természetismei 
stb. gyűjteményekre nézve lehetne talán némi kívánandó. Azért 
ezen fénypolezon levő férfiak, ugy vélem, csak akkor fogták fel 
lelkesen hivatásukat, ha a tudomány többi tárgyaira, különösen 
azokra, mellyek nagyobb költekezést, nehezebb foglalkozást, gon­
dosabb s szélesebb készültséget, s az élet gondjaitól menttebb lel­
ket igényelnek, szintén kiterjesztik figyelmüket, költenek pénz-, ré­
giségi-, természetismei stb. gyűjteményekre, ápolnak tudósokat, 
egyleteket az egész földnek, különösen a honnak geognostikai, mi-
neralogiai, zoographiai, ethnographiai stb. ismeretében fáradozókat. 
Es az illy kutatásoknak eredményei hol állhatnak díszesebben, mint 
azon ragyogó palotákban, honnan, az egyházin kivül, száműzve 
vannak minden más gondok, minden más Örömök? hol a hazának 
összehalmozott javadalmai, ha a tudomány gyarapítására nem for­
díttatnak, semmi más érdeket nem biztosíthatnak a nemzet számára? 
- Hogy a prot. superíntendentiák mind ezekre nézve eddig sem­

mit, vagy igen keveset tehettek, azért inkább sajnálandók, mint 
vádolandók: mert ezeket eddig majd egyedül a lenni tani/ nem lenni 
kérdése foglulatoskodtatta. Hanem a magas kormány mult évben 
kiadott egyh. kormányrendszere szerint a prot.superintendentiákra 
is díszesebb állás és tehetősebb jövő várakozik, és kapcsolatba té­
tetnek a jelesebbek képviseletével; tehát méltán remélhetni, hogy 
a tinloinjny^enikiyáju^rajr^o ügytdet f o r r létesülni itt is. 

$. A fotanodák, nevehTTanulrt intézetek leginkább hívatvák 
arra, hogy a nemzetben a tudományos szellemet ápolják. Ha ez ott 
nincs meg, oda vagy szegény nemzetem! S reád alkalmazható a 
Próféta mondása : ehess as én népem, mivel ludomány nélkül ralú. 
— — — Azonban, hogy a fötanodákban a tudományos szellem 
necsak óhajtásokban, készségekben nyilatkozzék, mi ugyan már 
magában igen szép dolog, hanem egyszersmind alapos hala­
dásban legyen, és a derék tetterőt és tÍBZta jellemet képző 
ismeretekben kitűnő előmenetelt tegyen az ifjúság : a taninté­
zetnek legfőbb szüksége van minden nemű gyűjteményekre, mert 
ezek által nyerheti meg az ifjúság szivét a komoly tanok iránt, 
és háttérbe szoríthatja azon érzelgö tanulmányokat, mellyek cha-
ractert nem nevelnek. A tudomány tökélyét különben is csak ugy 
érhetni el, ha a bölcs elmélettel, a hol csak lehet, gondos tárgy­
mutatás kapcsoltatik össze. Különben a legszebb szó siker nélkül 
hangzik el, ha a szemlélet nem ad neki alakot. Hogy tehát a nevelő­
éi tanító-intézetek hatásaira nézve raulhatlanul szükséges a könyv­
tár, természettani, régiségi, földismei, ásványi, növényi, állati s 
többefféle mennél gazdagabb és helyesen rendezett gyűjtemény, 
arról kétsége nem lehet annak, ki n nevelésrül és tanításról valaha 
gondolkodott. Azért semmi sem olly kívánandó, mint hogy a tud. 
gyűjtemények gyarapítására évenkint lehető legnagyobb pénzösz-
szeg fordittassék a tanoda vagy ezt fenntartó testület pénztárából; 
a tanuló ifjúság szintén járuljon ezen czélra teendő adakozásokhoz. 
Ajánlanám továbbá minden tanintézetek igazgatóinak ezt : tegyék 
rendszabályul, hogy minden tanuló hozzon magával a szünnapok 
irtán valami természeti vagy akármi nevezetességet hónából az 
iskola számára. 

9. A városok a legtiszteleterméltóbb részei a hazának : olly 
fénypontok, mellyekböl eleitől fogva világosság derült a népekre. 
Erő, vagyonosság, értelmiség mindenkor ott fejlődött, s ezek által a 
városok minden időben hatalmas tényezői voltak a nemzetek mi-
veltségi haladásának. A zordon kedélyű aristocratiának szeliditöi, 
az elnyom átlátásban elaljasodott pórságnak feleinelöi, az üldözé­
sek gátjai, az ártatlanság menhelyei, a nemzet erejének öszpon-
tosttói. a közkívánatok hírnökei, a közvélemény szózatai, ipar-mes­

terségek, üzletek, művészetek', tudományok ápolói : szóval : ollv 
testületek, mellyek a nemzet életerének kezükben tartották vérke-
rengését., —• Illy nagy hatású körben működve nem lehettek tud. 
intézetek nélkül a városok. Hogy minden igényeknek megfelel­
jenek, arra tudomány kellett. Különben is sokaknak együttléte, 
közössége, súrlódása előteremte nálunk i tanulás alkalmait és 
kényszerűségeit. Azért látjuk a történetekből, hogy minden tanin­
tézeteknek városok voltak befogadóik, ápolóik, alapitóik. Nem is 
lehet ez különben. Minden növénynek megvan éghajlatja, földje, 
mellyet szeret, mellyben díszlik; ezt feltalálni kell, máshol előterem­
teni nem lehet : igy van a Musák veteményeivel. — Tisztelettel 
meghajlok városaink tud. szellemének olly sok szép jelenségei 
előtt; és csak azt óhajtom, bár soha meg ne lankadnának azon 
áldozatok hozásában, mellyeket a tud. intézetek ujabb átalakítása 
és folyvásti virágoztatása e nehéz időkben tőlük kivan. Erős meg­
győződésem, hogy valamint ez előtt soha, ugy most sem fognak 
visszarettenni ezen szép kötelességtől. Ugy hiszem, a dicső multat 
ujabb érdemmel fogják ékesíteni. S milly gyönyörű szó a nemzet 
nyelvén : es a táros bibliothekája! — esek képes, régiségi, természet­
tani, népismei, ásványi,régi pénzek,iratok stb. gyűjteményének termei! 
Illyésekre költeni a közpénztárból, jeles dicsőség. Végre a városok­
nak legfökép ajánlanám, hogy mivel keblükben nélkülözhetlenek a 
kereskedelmi és művészeti iskolák, ezeknek alapjául állítsanak 
polytechnirtimot és terménygyüjteményt. — Mind ezen gyűjtemé­
nyek gyarapítása tekinteteiéből talán kötelezhetné a város messze 
vándorló polgárait arra, hogy külországokban is megemlékezvén 
hazájukról, ennek számára küldjenek vagy hozzanak valami neveze­
tességet. 

10. Még volna egy szerény szavam nemzetem tchetösbjeiliéz. 
Bár ne sértenék, hanem megértetném! Amaz nem lehet száudokom-
ban. Mert a bajt sértéssel orvosolni, testi műtétben lehet hasznos, 
lelkiben talán soha. A bajt azonban megismerni jó lesz. Demos-
thenes Fülöp elleni harmadik szónoklatában az athéuaiakhoz ezt 
mondja: „a mi a múltban legroszabb, lehel a jövőre nézve legjobb : és 
mi as? az, hogy tnirel leendőiteket se kicsinyben se nagyban se sem­
miben nem teljesítettétek, asért vettek as ügyek illy ross fordulatot : 
hu pedig meglettetek volna mi illett, s a dolgok még is illy roszul 
/Uhuidnak, remélem sem lehelne azoknak javulását.Ez nevezetes 
szó reánk nézve is. Hazánk múltjában, tudjuk, minden a nemesi 
rendtől függött. Nyolczszáz éves törvényhozásának a körülmények 
által parancsolt föteendöje volt : a nemzet, vagyis a nemesség jogai­
nak, szabadságának biztosítása; tudomány és az egész nemzet mive-
lödésének és felvirágzásának érdekében alig mutathatunk fel néhány 
törvényt. Egyes nemesebb gondolkozásuak a mit kezdettek a Mu­
sák meghonosítására, azt a többség — mivel sokszor nem is ért rá 
— nem vette pártfogása alá. A hongyülés ritkán adott indigena-
tust a Musáknak. Ez okból nem volt régi időkben Magyarország­
nak nagyobbszerü nevelőintézete, hanem Olaszhonban később Né­
metországban kereste mivelödését a magyar ifjúság. Keletkeztek 
utóbb a protestánsoknak némi iskoláik; de ezeknek is ellensze­
gültek gyakran a viszonyok és események. Később a nagy Páz­
mán Péter alapította Pozsonyban 1619-dikben a főiskolát; 1623-
dikban Bésben az ugy nevezett Pazmaneumot, és 1624-dikben 
Nagy-Szombatban a nemes ifjúság nevelő-intézetét önerejéből. 
Ez okból ment pusztulásnak Mátyás király bibliothekája, mivel 
senki nem törődött vele, midőn Dobzse László folyvást aján-
dékozgatta a könyveket, és idegenek hordották el belőle, a mi 
nekik tetszett, ugy hogy csak igen kevés maradt a budai Basa 
szobáinak fűtésére : holott ezen bibliothéka volt akkor Európában 
a legjelesebb, mit ha a „magyarok fenntartottak és gyarapították 
volna, ugy most Magyarország a tudományok székhelye és a tudo­
mányos világ középpontja volnalí (Szavai Wenrieh János bécsi tanár­
nak 1830.) Ez okból költözött Parisba a gróf Viczay család jeles 
pcnzgyüjteménye 1833-ban, mert tehetős embereinknek netn volt 
pénze, vagy inkább nem volt szelleme érette. 

A jövőnek magva mindig a múltban van elhintve. Hogy azon 
rosz múltból, a tudománvokat nem becsülő régibb nemzedék kora-
bői, kellett következnie a későbbi és némileg a mostani zsibbadt 
állapotnak, az igen természetes. De ha megteszik, a mi illik, azok. 
kiket az Isten erre fényes családjuk és kedvezőbb életviszonyaik 
által hívott és rendelt, nem vehet-e a nemzet mivelődése jobb for­
dulatot? Engedhetitek-e ti, nemzetem tehetősbjei, hogy a hazát, 
melly felett eddig a hadi dicsőség fényes múltja derül, most a kö-



rülmények által életkérdésévé tett tudományosság elhanyagolásaI önzés ollyan, mint (engedelem a szóért) a háló-sapka : mivelt em­
ber azt nem viseli a társaságban, vagy kalap alatt hordozza ugy, 
hogy ne lássák,és csak vad szél és hideg ellen húzza le füleire; durva 
nép, melly azt folyvást láttatja, vagy épen csak azt magát viseli. 

Ugy vélem, nemtulságosak, miket itt előadtam. A tudománynak 
tartozunk, mint keresztyének, mint emberek, s mi magyarok külö­
nösen, mert életkérdés reánk nézve, tőlünk kitelhető áldozatokkal 
hódolni. A tudományok Cicero szerint: nobiscum peregrinantur, rus~ 
ticantur; tehát akárhol legyünk a told hátán, vigyük oda velünk 
ezeket az emberi léleknek leghívebb barátait.Némethonban minden 
igénytelen falu, vagy magánlak, sőt egyes jágerház tud felmutatni 
bibliothekát.: nálunk sok ezer lelket számláló faluk, sőt'mezővá­
rosok csak hírből tudják, hogy más könyvek is vannak a világon, 
mint imádságosok, énekesek és kalendáriom. Nálunk miért nincse­
nek Humboldtok,Cuviere-k,Aragók? Azért, mert nem kellettek sok 
ideig a tudomány kellemei, és pénzünket a luxus és ennek bűnei 
emésztek fel. (Volna ennek még sok más oka is. Sserk.) Csak te­
gyen mindenki ugy, mint az előbbeniekben megírtam, valamit a 
maga körében : nagy mértékben fog gyarapulni a pesti magyar 
múzeum, a nemzetnek nagy fénye, melly mellett ragyognak, mint 
kisebb csillagzatok a vidéki gyűjtemények; és fog ébredni ebben a 
sok szép tehetségekkel megáldatott magyar nemzetben egy jó szel-, 
lem, a tudomány szelleme, melly szép jövőt igér. h l 

miatt a tudatlanságnak halálos sötétsége fogja be, mellyben a ti je­
les családotok fénye csak ollyan leszen,mint niárszinte leégöegyes 
szövétnek egyes szobában? Es midőn a ti őseitek nagy hírt nevet 
vívtak ki magoknak s nektek is az által, hogy a nemzetet elnyelni 
készülő veszély ellen küzdöttek, ti gyáván néznétek-e most a 
nemzet pusztulását, és a mostani veszedelem ellen nem állanátok-e 
ki a sikru, mint dicső elődök méltó sarjadéki? A régi veszély-rabság 
volt, a mostani, tudatlanság. Azok magukat akarták eltemetni a 
nemzetért; ti a nemzetet temetnétek el magatokért? Mert a kijmagá-
nak, önbünös vágyainak, olly gyönyöröknek él, mik semmit egye­
bet romlásnál nem adnak vissza a hazának, melly szolgáltatja az 
azokra pazarlandó kincseket, az sirjat ássa u nemzetnek. Nem hihe­
tem, hogy ezt valaki készakarva tehetné. Lelkiesmeret, önbecsülés 
érzelme, régi emlékek szellemei felrázatnak a nehéz idők által, és 
meghatják a szivet és a meggondolatlant is, a könnyelműt is, fel-
eszmélésre hozzák. Élni kell a nemzetnek. De mikép? az ujabb kor­
tól igénylett haladás és felvirágzás által, mellynek alapja a tudo­
mány. Most a polgári érdemnek ez az utja. 

Pártoljátok tehát, nemzetem nagyjai, a tudományt. Ugy adhat­
tok uj lüktetést a nemzet életerének. Lépjetek a nagy Széchenyiek, 
Festeticsek, Mikók s több jelesek nyomdokiba, kik az ujabb korszak 
hősei nemzeti fejlődésünkben. Igaz, hogy nem lehet minden ember 
országos hirü; de azért a kisebb érdemeket megvetni, bárgyúság 
volna. A palotának alkotó részei magukban csekélységek, és mig 
össze nem alakultak, figyelemre sem méltók; hanem azután, hogy 
minden fa, kö, mész, homok, szeg, cserép azonhelyeu, hová illeszte­
tett, megtette kötelességét, ebből állott elő az épület nagyszerűsége. 
Az érdem nem mehet a tehetségen tul. Csak kevesebb ne történjék, 
mint lehetne. Méltán lehet tőletek várni, hogy tudományos intéze­
teknek elhatározott pártolói legyetek; ékesítse lakástokat díszes 
bibliotheka és más pénz, régiségi, történelmi, természetismei stb. 
gyűjtemények; azon vidéknek, mellyben laktok, nevezetességei 
legyenek palotátokban tudományilag rendezve; foglalkozzatok 
magatok is olly tanulmányokkal leginkább, mellyekhez a szegény­
nek se ideje, se pénze; vonjátok be körötökbe a tudomány barátit. 
A római hatalmasok is a hozzájuk jövő görög tudósok pártolásával 

Itlég ne hány s/.íi kapiaztrán Jánosról. 

Miután a „Vasárnapi Újság" mult évi 51-ik számában néhány kegy 
h-t t e l j e . - sor szenteltetett Kapiaztrán János, a nagy Hunyady hős fegyver­
társa emlékének; nem lesz talán érdektelen, röviden emlékezni azon zárda 
ról, s illetőleg czelláról, hol a hős barát nemes lelkét kiadta. 

e-

Szerémmegyében a Duna j o b b partján emelkedik a hegy , mellyuek őr 
mán fekszik a történetünkben nevezetes szerepet játszott újlaki vár. 

Ezen erőd, valamint az egész Szerémseg, a Hunyad-korban. a héder 
vári Kont családból származott fejedelmi birtokú, de hatalmával, fájduló 
gyakran visszaélt Ujlaky családot uralta. 

Újlakon, vagy u mint jelenleg a szerémiek e várat .-• az alatta fekvő 
n o s és é l é n k m e z ő v á r o s t n e v e z i k , I l ó k o n m á r a legrégibb i d ő b e n volt zárda' 

ül tet ték által nemze tük k ö r é b e a t u d o m á u v o a s á g e t . A z a r a b o k n a k a hununkban kevéssel alapítása után megtelepedeti, s azóta főleg a tör 
v i l ágh í rű t u d o m á n y o s s á g a az i l ly m a e c e n á s o k ál tal v i r ágzo t t f e l : világban igen fényes érdemeket vérzett Ferencz-rendnek. 

inert e nemzet nagyjai gondnélküli tisztes léteit adtak udvaraik­
ban a tudósoknak, nem azért, hogy ezek az ö nagy kegyelmeiket 
hirdessék, hanem azért, hogy e g y e d ü l a tudományok mivelésével, 
ezeknek tiszta elméletével foglalkozhassanak. (Lásd : Flórian : His-
toire des Maurs en Espagne.) Szintén a Nagy Fridrik udvarában és 
ótalma alatt csíráztak, virágoztak és termettek Voltaire és több 
franczia tudósok nemzeti tudományos érdemei. Alapítsatok ti is 
i l l y családi Pan-Athaeneumokat. Ennél szebb dicsőség nem érheti a 
lelkes atyák szellemdus fiait. Igy lesznek világosságai a vidéknek 
és előmozdítói a nemzet tudományos emelkedésének. 

S az illy költekezés talán nem illik nemes családokhoz? Talán 
nevetséges dolgot tettek azon angolok, kik a nagy Napóleon iró-
tollát több száz font sterlingen vették meg? Talán nem becses 
kincse a bécsi cs. k. régiségi gyűjteménynek Mátyás király pórias 
kalapja? Vagy nem szép dolog bírni Hunyadiaknak, Újlakiaknak, 
Garáknak, Rákóczyakuak. Bethleneknek stb. eredeti leveleiket, s 
minden magyar királyok pénzeit chronologiai rendben? De ugyan 
mi szebb bútorzat a tündöklő uri lakban, mint a j ó l rendezett 
könyvtár, mellyet nemcsak a buta bámul, hanem a tudós különö­
sen tisztel? mellynek nemcsak az az értelme, hogy gazdag a házi 
itr; hanem az is, hogy twlomáugkedreló mirelt ember. Milly hódoló 
tisztelet sugárzik arczából az idegennek, midőn az igénytelen mezei 
laknak belsejében tudományilag rendbeszedett kövületi, erezi, told-
ismei, állati, néprégiségtt s több illyes gyűjteményeket lát! azonnal 
tudja, hogy ott szelíd musák laknak. Valóban illy családi diszért 
minden más gyönyörűség méltán megvetendő! ••>»«/ ~., 

Dehionnan jön a költség illyesekre, az a nerrus remm? kérd­
hetik némellyek. Én szívesen megmondanám anélkül, hogy valaki­
nek erszényebe tekintgetnék : de félek, hogy helytelen irányzatok 
vonatnak ki szavaimból. Rövideden csak annyit : ügyszeretet talál 
módot benne. Többet kell a gazdaságból bevenni, mint kiadni : 
a mi ugy történhetik meg, ha a szükségek leszállítva, haszontalan, 
bűnös költekezések elmeüőzve lesznek a jobban rendezett gazda­
ságban. Azután utálni kell az önzést : azt az anri sacra fameal. Az 

Kapisztrán n nádorfehérvári diadal után, előkészítvén a halálra hős ba­
rátját, s beszentelvén annak Erdélybe szállított holttestét, érzé, hogy neki is 
nem soká lesz már maradása a földön; s azon ezélból, hogy rendje vnlamely-
lyik zárdájában adhassa vissza lelkét a Teremtőnek, Újlakra vonult. 

A kis ezellát, a hol meghalt a hős barát, maiglan is mutatják a feren-
cziek, kik joggal büszkék arra, hogy rendjük tagja volt azon szent bajnok, 
kinek neve után „Capistruna provinciának" neveztetik maiglan is, a ferencz 
rend egyik része. * ) 

Mielőtt ezen czelláról szólnék, röviden megemlítem, a zárda mellett 
lévő ódon góth egyházat, mellynek előrésze fölötte régi, mint mondják, még' 
az Anjouházbeii első király, Róbert Károly korából való. — Igen régi ujabb 
hátulsó része is, melly fennállt már n dicső Hunyady korban, mert falábatt 
több azon időbeli siremlék látható, mivel az alatta levő sírboltban nyugsiik 
az Ujlaky család több tagja, nevezetesen Miklós «'s Lörinez , a boanyák 
király. 

Épen azon falrészhez, melly be e büszke jjligurcha sírköve van téve, tá­
maszkodik a zárda, s igy a dölyfös, rcndlmboritó, s hona javával s érdekei­
vel keveset gondoló fejedelmi hatalmú föur sírja, s az erényei által tündök­
lött s honunkra né/.v« annyi fényes érdemeket szerzett népbajnok haldokló 
helye tőszomszédságban vaunak. 

A czella szük, - midőn az ajtaja fölött levő latin felírást olvassuk, 
melly arra figyelmeztet, hogy e szük szobácskában a két ifjú Iluuyady, Szi­
lágyi, a Rozgonyiak, Bastida, s a Kanizsayak állták körül a haldokló aggas­
tyánt, leirhatlan érzet lepi meg szivünket. 

A c/.ellában vaságy vau, mint a monda tartja. ugyanaz, mellyen Ka-
pisztrán haldoklott, s ugyanazon czellában lakott a hagyomány szerint To-
mory Pál is , midőn három jegyesét elvesztve, baráttá lőn. Innen emeltetett 
a kalocsai érseki székbe, mert azt követelte a hon érdeke, hogy necsak szent 
buzgalmu. de egyszersmind hősies szellemű s b a j . m k férfiú ültettessék, a ha­
tárig levonuló fomegye főpapi székébe. 

Kapiaztrán Újlakon temettetett el, s a mint a nádorlehérvári és szendy' 
rői végvárak elveszése után török száguldók rohantak Szerembe, a barátot 
egy kútba rejtették el Kapisztrán földi maradványait. 

Hogy meddig volt e kútban, s azután hova került Kapiaztrán holtteste, 
nem bizonyos; Bécsben egy csontváz Őriztetik, meUyetaz övének mondanak, 
de ugyanazt állitják a r-zeréinségi gergetegi kalugyer (óhitű barát) zárdába" 
levő csontváx*Hri*., •J.i.niíu'uiii ithí.i . 1 idÉbnuivaTa tfl 

bécsi is. 
• ) A Kapiüctrfinnil neveze t t p rov ínez id l ioz tar tozik l»u<l»i I' r c i 



Nem akarván ezen kérdés vitatásába bocsátkozni, röviden csak azt em­
lítem meg, hogy az újlaki vár s nagy uradalom mostani birtokosnéja Odes-
calchi.-Branyiezka herczegnő *) igen szép góthalaku boltozatot építtetett 
azon kut fölé, mellybe a hős barát földi mnradványa volt elrejtve. 

Ezen boltozat valamint az újlaki vár és kastély is (melly még az Ujla-
kyak korából való, • falai rendkívüli vastagsága által nevezetes) megérdem-
lené, hogy lerajzoltassa a t. szerkesztőség, valamint j ó lenne valaki által körül­
ményesen leíratni, a kastélyban levő Incze pápára vonatkozó több tárgyat, 
sinai porczellán edényeket, a pekingi porczellán torony néhány lábnyi ma­
gas mintáját, egy rendkívül finom szalmapapirra nyomtatott. B rajzokkal el-

* ) S í t . I n n o c e n t ( l n e z e ) pápa, az Odescalcki házból e r ed t ezen j e l e s l'érfiu, ki 
Z r í n y i , F r a n g e p á n m e g m e n t é s e v é g e t t i r t L i p ó t királynak, k é s ő b b ugyanezen fe jede lemtő l 
megszerző" az újlaki várat, a a szeretni herczeg i cz imet családja számára. 

látott, sinai nyelven irt könyvet, a 11. Ulászló korabeli (Ujlaky Lőrinez 
elleni) ostrom tervrajzát. * ) 

Szóval, ezen vár annyi érdekességgel bir, hogy méltán megérdemli a 
t. szerkesztőség figyelmét, valamint a szintén Szeréinben levő saringradi rom 
is, hol a hagyomány s z e r i n t a vőlegényét megölt Zrínyi Stanislava apáezás-
kodott. 

Nem kevésbé é r d e k e B a szerémi hét kalugyer zárda is, mellyek egyiké­
ben (a kruaedoliban) a tavai kihalt, hajdan Szerbia trónján ült, s történe­
tünkben nevezetes szerepet játszott Brankovics család több tagjai, sírkövei, 
Lyubicza, Obrenovics Mils volt szerb fejedelem neje ( t 1843) > a Rákóczy 
ellen küzdött, később a z eggeri cseh várban haláláig börtönben ült Branko­
vics György életnagyságú arczképe is látható. Remellay Gusztáv. 

*) A sinai tárgyakat • (inai császártól kapta ajándékba lncze pápa-

T Á R H Á Z . 
Kakas Márton a niütárlatban. 

Ha én Gyulai Pál volnék, illyen feneket kerítenék ez ártatlan czikk-
nek : „az idők haladnak előre, mi pedig haladunk hátrafelé, a hazafias buz­
galom létrehozta mindazon intézményeinket, miket szellemi és anyagi jobblé­
tünk kifejlődése kívánt, és ime most nincsen létem hozzá, melly azokat be­
töltse : — van már állandó színházunk, de nincsenek művészeink, vannak 
takarékpénztáraink, de nincs pénzünk, stb. stb. stb." — De miután nem 
Pálnak, hanem Mártonnak keresztelt a pap, miután nem a skorpió, hanem a 
hal-jegyben születtem; melly alatt mind igen elégedett, békességes emberek 
jönnek a világra, tehát a fentebbi sorokat épen nem irom, hanem azt irom, 
hogy voltam biz én a műtárlatban most is és ugy találtam , hogy még 
lefestve is elég szép a világ. 

összesen 89 Kép van kiállítva, a mik közül 43-at a műegylet kisorso­
lásra megvásárolt. A z első teremben kőrajzok és aquarcllfcstinények mellett 
találjuk Than Mor jutalmazott képének kőrajzát, melly ez idei mülap fog 
lenni, (vagy tavalyi ? nem tudom, mikor kezdődik a műegyleti év s ezért bo­
csánat, ha tévedek) továbbá a Vahot által kiadott Hunyady íe Kapisztrán 
bovonulását Hunyad várába, melly a maga helyén illendően meg volt 
dicsérve s versben és prózában megénekelve; csupán az az egy kis scrupulus 
van bennem felőle, hogy nem jut eszembe, mikor vonult be Hunyady Ka­
piaztrán baráttal diadalmasan Hunyad várába, minthogy a belgrádi diadal 
után, mellyet együtt vívtak, nagy hamar meghalt ő maga is és soha sem 
látta többé Hunyad várát! Annál dicsérendőbb a művész phantasiája, hogy 
egy ollyan históriai jelenetet le tudott festeni, a mí meg sem történt. 

A 4. számú kép egy mezctlen asszonyszemélyt ábrázol, buzogánynyal 
a kezében; mellynek czime : „az erő". A z erő legkevésbé tulajdona az asz-
szonyi nemnek, s ezt is inkább lehetett volna nevezni „ a kövérségnek." 

A 13, szám alatt egy nő fördik. Ez is Grimtől van, ki az elébbeni szá­
mot festette: s alig lehet ugyanazon kézre ráismerni, melly a kettőt festette, 
annyival jobb ez annál. 

A 14. sz. Molnár Józseftől van; két szép hölgy énekel, hátul egy sza­
már beleordit az énekbe; (azért mondom egy, mert a másik meg hallgató­
zik) az ijedelem különnemű kifejezései igen sikerültek az arezokon; különö­
sen szép a selyemöltönyök színezése is. 

— 10. sz. San Jago völgy. Valami nagyon messziről talán nagy hatású 
lehet, de ollyan közelből, a mennyire én ellátok, nem látszik rajta egyéb egy 
csomó mindenféle szinü lekvárnál. Ezt tán nem is ecsettel, hanem csak egye­
nesen a festékes hólyaggal pingálták. 

— 17. sz. Csinos rajz, csak ollyan iszonyatos tót physionomiája ne 
volna annak a magyar leánynak ott a huszár ölében. 

Három tájfestmény 21, 78 és 79 számok alatt különösen leköti a 
figyelmet, fájdalom, mind a három küldföldröl jött. 

A 29. ez. alatti arczkép Canzitól nagyon élethű; csak az a toll kissé fé­
lelmes ama szép delnő kezében. Tán csak nem szokott — verseket irni ? 

Igen szép Mezei József szamosparti részlete is 68. sz. és a 73. sz. tem­
plomba készülés, valamint a 69. sz. alatti rámában is szép lehet valami, de 
ollyan magasra van akasztva, és ollyan piczi kép, hogy telescopinm nélkül 
senki Je nem nézheti onnan. 

Jól van eltalálva a 37. sz. alatti táj holdas színe; mesteri kéz és lélek 
teremtménye a 35. sz. alatti kép, melly Faustot ábrázolja dolgozó szobájá­
ban. Ezen látszik azután tanulmány, az emberarcztól kezdve a korrajzo o 
legkisebb részletig. Mennyivel többet ér a mellette levő „déli pihenésnél" 
mellynek Oroszhegyi Dózsa ódtana szerint valóságos ódtevo hatása van az 
emberre. Csak annak örülök, hogy majd mikor az a piszkos suhanez ott fel 
fog ébredni, hogy megszúrja a meztelen lábát abban a sok tövisben, a mit a 
szerző azalatt körüle festett mig ő aludt. 

38. sz. alatti Bern vidéki leány. Beh szeretném tudni, kt csinálta a 

r Í m á J R e m e k ü l van felfogva a 40. számú festmény. E g y iskolás tiu szénnel 
rajzolja a falra pápaszemes iskolamestere képét; mikor a mester epén benyit 
az ajtón, egyik fiu ijedten rángatja a rajzolót, a többi bújik elfelé; az egész 
kén hatása egy, a rajzok hibátlanok, mint ezt mar Lofflernél megszoktuk. 

Ehez méltó tárgy, a 47 . sz. alatti két j ó öreg, kik az ablakon at nézik az 
esküvőre vonuló fiatal párokat, fiatalságukra emlékezve vissza. 

Sok kifejezés van Latkócxy merengő hölgyében 45. sz. Kár, hogy na­

gyobb müvekben nem mutatja be kitűnő tehetségét. Rohl is küldött be egy 
arczképét Bécsből. Be haragos kinézésű — talán valami kritikus ? 

Végül találjuk a mostani tárlat legnagyobbszerü festményét II. József 
császár és Nagy Fridrik találkozását Neiaseben. De már itt elhagy a lélek -
zet. Meg kell azt nézni, (kivált hazai művészeinknek) és azután nagyot gon­
dolkozni utána. 

Még az az egy örvendetes felfedezésem van, hogy a ki külföldi müvet 
vásárol, — ha magyar ember — csak a szállítási költséget fizeti külön, ha 
pedig német, mégazontolül a behozatali vámot is; — legalább igy áll a mü-
tárlati nyomtatott sorozatban megírva. Kakas Márton. 

Látogatás egy iskolában. 
íme, itt áll előttünk a hajlék, mellyben a serdülő nemzedék művelődé­

sének, s igy mondhatni, szerencséjének alapját vetek. Külseje, az igaz, nem 
igen ajánló, fala meglehetősen kopasz, no, de annál rongyosabb teteje, s igy 
az arány csorbulást nem szenved. E szerény kinézése miatt azonban ne riad­
junk vissza, hisz a gyémánt is agyagburokban találtatik. 

Menjünk beljebb. A konyhán áthatolva belépünk a tanterembe. Első 
p e r e z ben meghökkenve állunk meg azon hitben, hogy az utat tévesztve, va­
lami csárdába jutottunk, mert a különben is sötét szobában olly gőz uralko­
dik, hogy azon át csak homályosan veszünk e-zre ivószobába való asztalt s 
falmeletti lóczákat, zsúfolva élő lényekkel. — Kérem, tessék vigyázni, nehogy 
elbukjék mint én. Ugyan mibe botlottam meg? Deszka padló nincsen, a talajt 
\r nem simítottak.s igy ez most hegyet s völgyet képez; a mi talán arra való, 
hogy az ifjúság idejekorán megtanulja : hogy az ember hivatása ez életben 
rögös pályán haladni. — Padolatlan szobában ugyan egészségtelen a nedves 
kigőzölgés, de a padlózási költség ineg van kiméivé, s igy a gyermekek gya­
korlatilag tanulják a takarékosságot. — Alkalmasint ugyan ezen okból pó­
toltattak papirossal a z ablak hiányzó üvegtáblái. Némelly gáncsoskodó tán 
rendetlenségnek nevezné azt? de ki hallgatna az illyenekre, kik még a kákán 
is csomót keresnek. — Lassanként hozzá szoknak szemeink a sötétséghez s 
akkor látjuk, hogy csakugyan j ó helyt járunk; az asztal körül ülő lények ta­
nulók, de minthogy, daczára annak, hogy heringekként összeszorulnak, mind­
nyájan a lóczákra nem férnek, ott látjuk a többieket a legszebb rendetlenség­
ben a földön heverészni. 

A tanítót keressük szemeinkkel, végre megtaláljuk olly helyen, hol leg­
kevésbé kerestük : tanítványaival sorban ül a lóczán, s miért ott? egyszerűen 
azért, mert számára külön helyről nem gondoskodtak. — Holmi sürü vérű 
ember tán t o l akadna azon, meg nem foghatván, miként tudnak olly zsúfolva 
a tanításra ügyelni, hát még irni? vagy miként képes a tanitó kellőleg fel­
ügyelni tanítványaira, ha mindnyájan szeme előtt nem lehetnek mindig ? Ké ­
rem szépen, mi ezt jobban tudjuk, ez a tanitó s tanítványok ügyességének 
kifejtésére van igy igen elmésen elrendezve, mert azt csak nem vitázhatja el 
senki, hogy nagyobb ügyesség kívántatik az Íráshoz illy szorult helyzetben, 
mintha egész kényelemmel neki ülhetünk; a tanítót pedig éberségre szoktatja 
a z , hogy hallgatói szélyel szórva ülnek. — Azt ugyan meg kell vallanunk, 
hogy e miatt nem fordíthat kellő gondot az oktatásra, no de minek is tnl-
halmozni a gyermekek gyönge elméjét tudományokkal, hisz az könnyen még 
nevelhetné a fejfájást, mit az ajtó mögé szerényen elvonult káposztás horda, 
egészségtelen kigözölgése okoz. 

Nézzünk tovább, vájjon mi figyelemre méltót találunk még? íme itt a 
cselédágy. — A g y ? ! — hát miért ne? A cselédszoba szükségtelen fényiuési 
czikk, kár lenne arra valakit szoktatni; elfér az ágy az iskolában is; hogy a 
növendékek az ugy is szük szobában ez által még szűkebb térre szorittataak, 
az mitsem tesz, hisz sok j ó ember fér el szűk helyen. — Könyvtár, térképek, 
A B Cz s számlatáblák mind igen bölcsen ki vannak küszöbölve, mim szük­
ségtelen lim lom, hisz untig pótolja mind ezek helyét a repedezett, valamikor 
fekete tábla. — Némelly helyen még azzal is emelik az iskolák czé&ccrü ren­
dezését, hogy a tűzhelyet a konyhából az iskolába hozzák, s így a növendé­
kek egy úttal a főzés hasznos mesterségében is vehetnek l e c z k e t . . . . . . 

I I l y e n e k , s ehhez hasonlók uraim, falusi iskoláink uagyobjbxésze: ki tán 
túlzottnak hiszi e képet, azt kérem, szíveskedjék azokat meglátogatni s tulaj­
don szemével meggyőződni szavaim valóságáról. Tudom, hogy vannak kivé­
telek, de, fájdalom, ezek még mindig csak kivételek. 

A tanuló előtt szent legyen az iskola mint a templom, — a tanitótól 
megkívánjuk, hogy a tantárgyakon kivid még rendre, tisztaságra is szok-



t ássa növendékeit, — hogy n gyermekekből emberekel neveljen : kérdem, mind 
ez lehető-e az iskolák mostani rendezésénél? — A népet nevelni akarjuk, s 
már ifjú korában beléoltjuk a gyermekekbe a tisztátlanság, a rendetlenség 
eszméjét épen azon helyen, hol csuk minden jónak magvát kellene elhinteni. 

Pedig milly könnyű lenne e hiányokon segíteni. Különöztessék cl tö­
kéletesen az iskola a lakás többi részétől, a konyhából nyiló ajtó befalaztat­
ván. A bejárás legyen egyenesen az udvarról; a szemet rontó kis ablakokat 
nagyobbítani s hol szükséges, szaporítani kellene; a hol pedig a helyiség azt 
nem engedné : ott üvegajtót lehetne alkalmazni. — A tisztaság fen tartására 
okvetlen szükséges : padlózat behozatala s a cselédágy kiküszöbölése. Mint­
hogy pedig kívánni nem lehet, hogy a tanitó ugy is szük lakásán még a cse­
lédnek is adjon szobájában helyet, azért a konyhát ugy lehetne rendezni, 
hogy egyszersmind a cselédszoba helyét is pótolja, mint az már igen sok la­
káson látható. A rendet csak elegendő ülőhelyek készitcse által lehet meg­
alapítani, mire legczélszerübbnek látnám, a templomokban s minden rende­
zett iskolában látható székek alkalmazását. — A szükséges könyvek, térké­
pek stb. a tanításra nélkiilözhetlen tárgyak beszerzését sem kellene halasz­
tani, mert mikép oktasson a tanító ezek hiányával? Ez épen annyi volna: 
mint kívánni az ácstól, hogy fejsze nélkül faragja meg a fát. 

Pénzhiány! ez a rendes ellenvetés. — En meg azt mondom : 
Akarathiány! 
Tegyük föl, hogy ezen javításokra megkívántatik 100 p f t . (több semmi-

esetre). Elvisclhetlen költség-e ez egy például száz családból álló egyházra? 
Minden családatya a reá eső egy pengő forintot három napi munkával meg­
keresheti; vagy , ha gyermekei javáért dolgozni nem akar : igyek egyetlen 
éven át csak néhány iteze borral kevesebbet, s megtakarította az összeget. 

Jól tudora, milly nehéz a köznépet bár milly csekély áldozatra is reá­
venni, de szint olly jól tudom tapasztalásból, hogy nem lehelten, csak akarat 
s kitartás ne hiányozzék az illetőknél. — Azt mondják : „sok másra is kell 
pénz, szegény az egyház, nem győzi a költséget." — Hiszem, hogy főkép el­
hanyagolt egyháznál sok hiány találkozik, de illy esetben számot kell vetni, 
s e lőbb a legsürgösbeket pótolni. — Már pedig az iskolák rendezésénél nem 
igen képzelek sürgősb tárgyat. 

Gondolják meg azok, kikre ez ügy elintézése tartozik, hogy Isten -
emberek előtt felelősek a gondjukra bizott gyermekek jövőjéről, s ugy fogja 
őket áldás vagy átok sírjokba követni, a mint megfeleltek hivatásuknak. — R. 

Egy régi rejtett szó 
a d e b r e c z e n i l e g e l s ő év i k i adású k a l e n d á r i u m b ó l . 

, , V a n e g y k é z m ű v e s társaság, műszere k e v é s b ő l áll, 
A z z a l is csak ront , bont é » vág , épe t semmit sem csinál , 

A nevé t valami b o l o n d kapta • tó t szájából . 
H o l o t t a mit m a g á r ó l m o n d , o l lyas t épen n e m á r u l : 

l'.tti- is volnn m e g pépü l , ki nemze tünk csúfjára 
E z t a n e v e t l e g e l ő s z ö r vet te fel i g y m a g á r a . " 

Eddig a rejtett szó, melly, ha a verseket figyelemmel elolvassuk, bosz-
szas fejtörés nélkül ki lehet találni, hogy nem mást, mint mészárost jelent. 
Ennek a műszerei ollyanok, mellyekkel csak bontnak vágnak s épet semmit 
sem csinálnak. Ennek a neve jött a tót mészár szótól, mi nem egyebet mint 
húsost tesz. Ez nem árulja azt, a mit a neve magával hozna, mert mészáros 
tiszta magyar értelemben ollyan embert tesz, a ki nem hust, de meszet árul. 
A mészáros név e szerint ollyan embereknél, kik hust árulnak, nem egyéb, 
mint csúfnevezet, mert ezeknek igazi magyar nevük husárus. Ezen névvel 
kell nevezni a husárus legényeket, vagy inkább, segédeket, még vándor-
könyveikben is. E néven nevezendő a husárusraester, a ki aztán eladó húsát 
hust árban, vagy husáruszékben, vagy ha tetszik, húsvágó boltjában árulja; 
hogy pedig becsületes neve annál elébb tudva legyen, hustára ajtaja fölé mint 
más árusok, ezt íratja egy arra készített táblára : „ N . N. husárus", és igy 
tudva leszen, hogy már többé nem mész-árus. Ugyan ezt tehetik nagyobb 
városokban a szabadalmazott s külön boltokban áruló borjúhús-, juhhús-, 
bárányhns-. sertéshús-árasok is. * ) id. Vjj János. 

I R O D A L O M es niAvésiet. 
— Jelentés. I. A m. akadémia Teleki-jutalmára 18ő7-ik évi dec. 31-ig 

mint határnapig a következő pálya végjátékok érkeztek : 1 ) „ 1 6 4 4 . " 3 felv. 
•felig : , , 1857 . a — i\ A csodálatos orvos két szakaszban. Jeh'g.: sirva vigad 
a magyar. 3) Fenn az ernyő nincsen kas. 3 felv. Jelige : Töretlen ut. 4 ) Egy 
bukás sikere 3 felv. Jelige : Minden becsületes munka boldogítja a hont. 5 ) 
A pörös kerítés 2 felv. és azon egy kötetben : 6) Paris almája 2 felv., c közös 

• ) Á m hiszen, hadd álljon itt ezen ártatlan indítvány (melly egyébiránt n e m eleó 
i z b e n merül fel, mióta magyar lapokat írnak). H a siker követ i : j ó ; de ha nem követi, az 
sem l e s z n a g y baj. A z i l ly megmagyarosodott, s idők folytán valódi magyar vé r ré és hússá 
átváltozott idegen szavak, kiküszöbölése nehéz feladat. S még az is kérdés, h o g y szüksé­
ges-e. kívánatos-e ? Minden mivelt nyelv tele van üly idegen származású szavakkal a 
m i n t aa a n é p e k érintkezése folytán kikerülhetetlen • a mit mai nap már nem ju t eszébe 
restelni senkinek. Kérdezzétek meg csak a világ legmivcltcbb népét, az angolt, — hány 
eredeti szava van? Alig e g y n e h á n y ; a t ö b b i t mind u g y szerez te össze , hol innen, hol on­
nan . E s erre m í g büszke is t ud lenni, azt mondván, h o g y az i l ly szerzemények, ha saját 
nyelve szellemével Összeolvadtak, nem lopások t ö b b é , hanem becsületes hódit m ány ok. 
Azért nem is közöljük a czikkiró további észrevételeit, mikkel a nem magyar származású 
tié4, tacsora, ablak stb. szavainkat kifér.. K i bánja, hogy azok valaha obetl, vecsara, oblok 
stb. szláv szavak voltak? Azért azok tisztességes magyar polgári jogga l bírnak nálunk 
századok óta. Kivételt tehetne talán mégis a méttdro, s z ó , mivel ennek betUszerint csak­
úgy sai más értelme volna a magyarban. Ám tessék határozni a közönségnek és az — 

jelige alatt: Két apró egy nagyért. 7) Harácsiné 4 felv. Jelige : Petiig nem 
mondhatod, hogy nincs szived. 8 ) Hódítás terv szerint Zftí\\. Jelige : Nitimtír 
in vetituin, cupímusquc negata. 9 ) Tücskök és Prücskök, 3 felv. J e l 1 * 0 : T ü ­
csök és Prücsök; az nem mindegy. 10) Falusiak 3 felv. Jelige : Auream , { u . i ^ 

quis mediocritatctn dligít. — A pályamüvek a nyelvtudományi osztálynak 
adattak által a megbirúlásnak a jutalom-alapító intézkedése szerinti eszköz­
lése végett. 

H . A Pfcifer Ferdináiu . - ieie Kor és ételrajzi jutalomtélelre két kézirati 
munka érkezett bc. 1) Első Rákóczi György erdélyi fejedelem kora. Je l ige : 
Nyugosznak ők. Bajza. 2) Gróf Zrínyi Miklós a költő rövid életrajza. Je l ige : 
Sors hona nihil aliud.Zrínyi. A pályamüvek három bírálónak adattak át azon 
utasítással, hogy összeírván valamennyi, 1857 évjcgygyel megjelent kor-, 
élet- vagy jellemrajzi müveket, s ezeknek a beküldött kézirati munkákkal 
együtt összchasonlitó birálatat elkészítvén, összesített tudósításukat mielőbb 
előterjeszszék. — Mindkét rendbeli pályamunkák jeligés levelei rendben ta­
láltatván, az akadémia és Gcbhard Fercncz r. tag pecsétéivel lezárva a pénz­
tárnoknak adattak által őrzés végett. A drámai pályázat eredménye mart. 
19-én tartandó összes ülésben fog kihirdettetni. Köl t Pesten, a m. akadémia 
Összes ülésében, január 4. 1858. — Toldi Ferenc*, titoknok. 

— Megjelent Müller Emilnél „Az Ód és Életdelejség közéleli értéke." 
Irta Oroszhegyi Józsa. Pest, 1858. Ára l ft 20 kr. pp. 

— Egerben a lyczcumi könyvnyomdában Szabó Imre. felső-iszkúri lel­
kész és esperes „Néphez alkalmazott egyházi beszédei" első évfolyamának 
/. kötete második bővített kiadásban imént jelent meg. 12 vasárnapi beszédet 
tartalmaz az adventi és vizkereszti évszakra, s 8 alkalmit a közbeeső ünne­
pekre. A második kiadás már magában is elég ajánlata azon beszédeknek, 
mellyek az illető t. közönség helyeslését teljes mértékben bírják. A jelen 
I. kötet ára 1 pft. A I I . és következők sajtó alatt vannak. 

-f> A zenede mult vasárnapi hangversenyében adattak elő a Petőfi Honfi 
dalára pályázott legjobb zenemüvek. A szerzők neveit rejtő levélkék felbon­
tatván, a 10 arany pályadíjat nyert dalzene szerzőjéül Doppler Károly a nem­
zeti színházi karmester neve tünt k i ; a dicséretet nyert pályamű pzerzője pe­
dig Nagy József körösi tanár. 

M i u j s n g? 
— Gróf fíadetzky ca. k. tábornagy ő cxcja jan. 5-én Milanóban 

mcghalálozott. E gyászhír Bécsben a legfelsőbb helyen s ugy katonai, mint 
polgári körökben a legnagyobb megilletődéssel fogadtatott: O es. k. Apostoli 
Folségruek c súlyos veszteség következtében kibocsátott legf. hadiparancsát 
S rendeleteit a P. U. közelebbi számában közlendjük. 

/ Herezeg Batthyány Fülöp a pesti gyermekkórháznál már korábban 
tett 200 pft. alapítványához, újólag ismét 200 pftot csatolt. 

-f- (A Kazinczy-emlék javára) a papai tanuló ifjúság hangversenyt szán­
dékozik rendezni. A lelkes ifjúság e törekvését példakép emiitjük fel 
e helyen. 

— Dr. llrotz Frigyes, nagyváradi főorvos s az ottani Bzegény vakok 
gyógyintézetének 1830-ban alapitója s azóta buzgó fentartója - - kinek arcz­
képét és életirását, érdemeinek teljes méltánylatával lapunk mult évi folya­
mában közlöt tűk — január 2-án két napi nátha és hurutbani gyengélkedés 
után szivgutaütésben élete 61-ik évében hirtelen meghalt. Nagy-Várad és 
vidéke, a boldogult emberbaráti működésének legközelebb tanuja, nagy rész­
véttel kíséri az elhunyt emlékét. Béke poraira! 

/ Hahogy teljesül, mit a Pest-Ofner Zeitung ír, Janisch József enge­
délyt kapott egy német nyelven megjelenendő gazdasági újság kiadására. 

t (A budapesti orvosegylet) e hó 2-án tartá rendes gyűlését, mellyben 
Dr. Semmelweis tanár értekezést kezdett meg a gyermekágyi láz okairól. 

s Még nem Jétezett magyar vállalat, melly olly átalános részvétnek 
örvendett volna, mint az első magyar átalános biztosító-társulat. Nemcsak 
hogy a részvényesek a 2 0 % befizetésében, a jelenlegi pénzszükség mellett is, 
legnagyobb készséget és pontosságot tanúsítnak, hanem ujabb részvényvál­
lalók is naponkint jelentkeznek; figyelmeztetésül ide jegyezzük, hogy a 
2 0 % befizetések ideje bezárólag c hó 10-ig tortand. 

+ (Dr. Königsberger) híres erdélyi utazó n „ K r . Z t g . " jelentése szerint 
jelenleg épen Kalkuttában van éa szerencsésen kikerülte a vad indusok ke­
zeit. O egy igen nevezetes gyógytani felfedezést tett és ez a cholera gyógy í ­
tása beoltás által. Átalános szerével már vagy 600 beteget állított ismét 
talpra, s titkát az angol kormánynak szándékozik eladni — tetemes összeg­
ért, s ezt illetőleg már foly is az alkudozás. 

0 líra Aldridge) néger színészt azon alkalommal, midőn a keringő hír 
szerint Pestre jövend , Lúngh B. n kolosvári színház igazgatója, mint hall­
juk, megnyerni igyekszik néhány előadásra. Ezúttal n buzgóság három óhaj­
tást támaszt bennünk : 1-ür, hogy a nevezett színész minél előbb Pestre j ö j ­
jön, 2-or, hogy Lángh ur dicséretes törekvése valósuljon és 3-or, hogy azt 
kívánt siker koronázza. 

0 (A czigány iskolából Érsekújváron), mint a „ T . L . " irja, már szolgá­
latra képes két j ó czigány leányka került ki, s miután e két leány maga is 
szolgálatba kíván menni, a nevezett czigány iskola alapitója s áldozatkész 
fenntartója nt. Farkas Ferdinánd ur, óhajtaná őket erényes családokhoz szol­
gálatba adni. A ki tehát a romlatlan két czigány leányt magához cselédül 
fogadni óhajtaná, tegye magát érintkezésbe az érsekujeári csigányishola ren-
tartójával nt. Farkas Ferdinánd úrral, kinek lakása : Érsekújvár (vasuti és 
postaállomás) 188. sz. alatt. 

O Nagy-Kőrösön dec. 23-áu egyszerre temettek el egy házaspárt, kik 
54 évig éltek együtt boldogan s a sírba is egy napon szálltak le. A férj 



Patay Sámuel 85 éves, a nö Beretvás Eva 78 éves. Gyermekük nem marad­
ván, mindenüket jótékony czélra hagyták. U g y a kath., mint a ref. egyház­
nak nevezetes összeget rendeltek; az iskolákról is megemlékeztek, különösen 
a tanitókópezdének 135 holdat hagytak, 60 holdat pedig szegény tanulók 
segélyzésére. Még éltükben egy orgonát készíttettek a ref egyház számára, 
melly 4000 ftba került. Béke hamvaikra I 

0 (Az első kávéház Brassóban) a mult héten nyittatott meg. A közön­
ségnek igen tetszik, azaz hogy csak a férfiaknak, a nők aligha nem boszan-
kodnak ellene, mert egy helylyel ismét több van, hol a jó férj urak elmara­
doznak. Mondják, hogy e kávéház olly csinos, miszerint Pestet nem is em­
lítve, egyenesen Bécs legékesebb kávéházaihoz nemcsak hasonlít, hanem 
azokkal vetélkedik. (Csakhogy Pesten szebbek a kávéházak, mint Bécsben). 

— (Babonás szokás Sytvester éjszakáján.) Brassóból írják : Ha .-ála­
méi l> idegen Brassó város azon utczáin, hol a caurgókutak vannak, az év 
utolsó éjszakáján megállna, nem tudná elgondolni, miért járkál fel 8 alá az 
ntcza kövezetén olly sok nép, mcllyről, mintha mindenkibe belefagyott volna 
a szó, csak néha lehet cgyegy elfojtott hangot hallani. A z őrtoronyban kezd 
az óra tizenkettőt kongani, s mindenki roh"uva fut a csurgóhoz, hogy a nála 
levő mcszelycs poharat megmerítse s'a kezeben vitt tojást mindjárt bele üsse. 
Azután beviszik házaikba a telt poharakat * a vízbe kevert tojás-részek ábrái­
ból elkezdenek jövendölgetni, kinek millyen neje vagy férje lesz, kire minő sze­
rencse vagy szerencsétlenség vár.. Szomorú, hogy e babonának azután job­
ban hisznek, mint a szentírásnak. J. P. 

— Kolbász és tötötl káposzta uj tudományos nyelven. Egy tudományos 
lapban minap egy uj munkát bü'áltak, mellynek szerencsétlen szófaragási 
kísérleteiről egy idő óta sokat irtok és beszéltek. A biráló szintén megróván 
ez utóbbiakat, többi között azt állítja, hogy ama könyv tudományos nyelve 
szerint a kolbásznak és tőtött káposztának is uj neveket kellene adni. A 
kolbászt igy lehetne kifejezni az ujabb „szervényi" nyelven : „Hengerdedes-
nyulánk-diaznóhus-apródadványi-tolondék." A tőtött káposztát pedig igy : 
„Rizazsel-clegy-disznótetem-vagdal vány-bcnnékü-káposztalevél-gyüremlé-
nyi-ételvény." Jó étvágyat hozzá! 

/ (Erdöcidék hatadása Erdélyben.) Azelőtt alig járt e vidékre két há­
rom hírlap, két év óta azonban, mióta t. i. Baróthon postahivatalt állítóttak, 
e kis szám 6l-re növekedett. Tehát a mult évnegyedben c vidékre összesen 
61 példány lap járt, ebből 54 magyar, 7 pedig német. 

(Pesten a hus ára) jan. hóra 10 krra emeltetett, s igy fél krral ma­
gasabbra, mint volt a két közelebbi hónup alatt. Továbbá 1 krajezáros zsem­
lye-kenyér súlya 12* g lat, közönséges krajezáros zsemlye l l 1

 s lat, krajezáros 
finom zsemlye 7 y a lat leend. 

Vidéki hirolí. 
Székelyföldről , december közepén. (A sz. keresztúri unit. iskoláról. 

Szabó Sámuel erdemei s érdekes életrajza). A z egyszeri szolgálóként — ki 
száraz leveles ágakat tördelgetve a tűzre, mély elmélkedésbe merült mellette, 
asszonyának kérdésére : min gondolkodik olly nagyon? azt feleié : „én biz, 
asszonyom azon gondolkozom, hogy én Istenem! millyen csudálatos, minden 
fának neve van s annak levele!" — En is elgondolok néha egyet mást, 8 ha 
valaki ahhoz értő pennája alá adhatnám,még talán eszme is válnék belőle, de 
magam erőmön nem fogok hozzá, nehogy ollyszerün fejezzem ki magamat, 
mint ama szolgáló. Ezen okból most épen a szerkesztő úrhoz fordulok egy 
észrevétellel, mit ha móltónak talál megjegyezni, öltöztesse saját egyenruhá­
jába, ha pedig nem, vesse félre. (Biz azt nem vetjük félre, mert az igen tiszte-
ségesen van félöltöztetve. Női kéz munkája, az igaz; de épen azért ritkább 
é9 becsesebb. Szerk). A „ V a s . ujs." 34. számában olvasván néhány szót a 
székelyekről, azt gondolám a sz. keresztúri unit. iskola megemlítésénél, hogy 
minden fának neve van, de legyen az igaz neve. Ott Mihály .János agy van 
említve, mintha ott ő állított volna első gymnasiumot, a mi nem áll. Mielőtt 
Mihály Jánosnak, ki akkor királybíró volt, s még többeknek rendelkezése 
alatt a most fennálló iskolaépület építtetett, virágzott már az előtt évekkel 
a gymnasium ott, s tanultak benne már az előtt számos oly egyének, kiknek 
neve még most is ismeretes a hazában. Nem igazság, elvenni a néhai öreg ta­
nár Szabó Sámueltől azon érdemet, hogy ezen gymnasium fennáll, mert ha 
6 nincs, még ma sem volna az Kereszturon. Ezen tisztelt férfiú olly tudományos 
ember volt, millyen azon korban kevés; dolgozott is eleget, idegen nyelvekről 
sok munkát tett át magyar nyelvre, mint a Perui inkák története, Cyrua uta­
zása, Flórián novellái a több apróbb darabok, mellyeket kéziratokban olvas­
tam, 8 az akkori világhoz képest igen jó tiszta magyarsággal voltak fordítva, 
imprimaturt is nyert reajok,de kinyomtatatlan maradtak, mert akkorban nem 
volt oly könnyű dolog egy magyar könyvet kinyomatni. — Ismerték öt az 
akkori magyarhont tndóaok, Kazinczy, Döbrentei s máaok. Erdélyben jártok­
kal meglátogatván tanúsították irántai tiszteletűket. A keresztúri gymnasium 
íb bizonnyal az ő apostolkodásának és kitartó fáradozásainak köszönheti téte­
lét. Talán nem lesz érdektelen születéséről néhány szót megemlitni. E g y 
könyve lapján feljegyzett születési adata igy hangzik: Natus eom ego Sámuel 
Mikola anno Domini 1759.tehát ez előtt egy századdal; meghalt l856 .Hogy 
miért nevezték Szabónak, miután valóságos neve Mikola volt, arról a meny­
nyire emlékszem, gyermek koromban ezt hallottam tőle. Nagy atyja, az öreg 
Mikola valahol székelyföldön lakott egyikében azon vészes fergetegnek, 
mik annyiszor zúgtak Erdély felett. Török, tatár vagy knmez világ volt-e? 
már nem tudom, elég hogy az öreg Mikola többekkel együtt mindemből ki­
pusztítva földönfutó lön nejével és kis fiával, ki csak Annyiban emlékezett 
ezen kora történetre, hogy öreg szülői rendkívül szeretvén Öt, bujdosásuk 
közben maguk szegény köz kenyérrel éltek, a gyermeknek pedig mindig fe­

hér kenyeret vettek, sajnálván Őt megfosztani a megszokott jobb élettől. Igy 
vetődtek fel Abrudbányára, hol meg is telepedtek. Itt egy szabó jó emberük 
szabóságra tanitá a gyermeket, mig osztán később is reá ragadt a Szabó név: 
Hogy fia, kit, késő vénségükre születvén, hálából Istennek szenteltek a ke-
gyeB szülök s papnak taníttatták, miért nem vette vissza igazi nevét, nem tu­
dom; azt hiszem, több figyelme volt a tudományokra, mint arra, miként ne­
vezik. Fáradhatlan szorgalommal végezve iskoláit, saját munkája által mint 
tanitó és földmérő, szerzett pénzével Bécsben, Göttingábao, Berlinben akadé­
miákon hallgatta a tudományokat; gyalog utazta meg Németországot, s ak­
kori időben ritka tudománynyal és ismeretekkel tért vissza hazájába. Sok uta­
zása, jó emlékezete, feltaláló éles esze, vigsága köz kedvességü emberré tet­
ték az udvarhelyszóki nemesség és székelység között, annyira, hogy minden 
nemesháznál otthon volt, s ha ünnepélyes alkalmakkal helyenként egy egy 
predikatióra fellépett, közel s távol minden vallásbeliek tódultak hallgatá­
sára, Igy járta be Udvarhelyszék minden jobb helyeit, hogy adakozásokkal 
járuljanak egy iskola alapításához, mit osztán maga fáradhatatlan közbejá­
rása, saját kezű munkálkodása és pénz áldozata mellett létre is hozott, és a 
keresztúri székelység, néhány vas fejű nemesek és még sok más gátakkal 
megküzdve rendszeres gymnasiummá alakított s 18 évig mint főtanitó igaz­
gatott, midőn végre az irigység kimarta onnan. — Még azután későbbi do­
log volt annak Mihály János alatti újból építtetése. Óhajtandó volna, ha en­
nek ia akadna egy olly magas pártolója mint a csiksomlyai iskolának, mert a 
háromszéki s udvarhelyszéki tanuló ifiuságnak ez volua igazán keze ügyébe 
eső, kevésnek lévén módja a távol es költséges kolosvári iskolát több évig 
járhatni. 

Háton j a (Csanád) dec. 26. 1857. (Orvosok iránti idegenkedés. Tespe-
des.) Én azt gondolom, hogy tovább haladunk a hibák irtásával, ha azokat 
nyíltan kitárjuk a világnak, mintha könyörgünk s szépen kérjük az illetőket, 
hogy hagyják el ezt vagy azt a megszégyenítő rosz szokást. Azért óhajta­
nám, hogy e soraim is nyilvánosságot lássanak. A mnlt héten az itt székelő 
cs. k. sz.bírói hivatal, Kunágota, Dombegyháza, Dombiratos, Kevermes, 
M.-Dombegyháza és Kisiratos kertészközségekböl képviselőket rendelt be, 
óket szépazerüen rábírandó, hogy mint egymáshoz közel lek v o s körülbelül 
10—12 ezer lelket számláló községek egy eikcrülhetlenül szükséges s még 
mindeddig hiányzó orvost tartsanak, De ezek, talán azon példabeszédre gon­
dolva, hogy „halál ellen nincs orvosság" az indítványt el nem fogadták s 
közmegegyezéssel kijelentették, hogy nekik nem kell orvoB. Valóban nem 
nagy bizonysága ez népünk mivelődési hajlamának. 

Ezen községek, kivéve Ke vermest, hol a derék jegyző és nagyon tisz­
telt plébános urak lelkes közreműködése folytán olvasóegylet alakult, as 
irodalomra éveukint egy fityinget sem adnak Majlát, Ambrozfalva, Pitvaros, 
Alberti, Kovácsháza, Bánhegyea, Apncza, Földvár s számtalan községek 
példájára, kivéve itt is a jegyző és lelkész urakat, kik ugyan csatáznak, 
hogy az értelmesebb néposztályból a fóldmivelő osztályba is folyna át az 
ol v á s á s éa ez által az irodalom pártolás szükségének elismerése. 

A z elmondottak a jelen nemzedékről szólnak. Hát a jövőrő l mit lehet 
majd mondani? Fájdalom, eddig nem engedek reménylenünk a j ö v ő nemze­
déknek szellemi baladását azon körülmények, hogy először a tanítók a leg-
roszabban levén fizetve, népnevelésre alkalmas egyének nem vállalkoznak, 
2-or, mert ha a csekély fizetés mellett is akad némelly községben egy, annak 
meg tanítványai nincsenek, mert a tanulónak valót a szülék ideje korán, a 
gazdaságnál használják. 

Ugy-e szomorú hírek ezek a termékeny alvidékről, de ha jobbat nem 
lehet irni s ha igazat akar nz ember mondani! F. 8. 

Egyveleg. 
* * Furcsa per. A z időben, midőn a lengyel menekültek nagy számban 

költöztek Angliába, nem egy nagy bajusz és szakái tett szerencsés és fontos, 
értjük több ezer font sterlinges hódítást ott a férjkóros agg kisasszonyok kö­
zött. Felkölté e körülmény az iparlovagok figyelmét is, s üzletet csináltak a 
dologból ; nagy bajuszt növesztettek, hosszú szakált eresztettek, betanultak 
mélabúsan pillantani, aztán kiadták magukat valami lengyel grófnak, her-
czegnek és sikerült is nem egynek gazdag mísa-el gyürüt váltani, tőle vagy 
szülőitől az előleges költségek fejében tetemes összeget venni fel s aztán el­
tűnni és soha föl nem találtatni többé, lllykép rosz hírbe kezdett jönni a 
hosszú szakái, nagy bajusz s a lengyel menekültek grófi, herczegi czime a 
gyengéd angol miss-ck előtt; de hogy teljesen még sem veszté el varázsát, 
mutatja a következő eset. Legközelebb ugyanis hasonlókép szedett rá valami 
Waszkowski gróf menekült bizonyos gazdag Mary Jones nevű 42 éves misat, 
ki aztán lovagja ellen pert is indított, mellynek folytán kitűnt, hogy a neve­
zett grófnak ő már ötödik rászedett jegyese volt. — Miss Mary Jones egy­
azon házban lakott egy lengyel nemessel, ki gróf Waszkowski-nak 8 egy her-
czeg unokájának adta ki magát. Virágbokréták küldözésével kezdé meg 
ostromát a gyengéd Mary ellen, ki — természetesen hogy ez alkalmatlan 
virágbokrétákat kikerülje — megengedte a grófnak, hogy nála látogatásokat 
tegyen. A gróf sokat tudott beszélni Lengyelországban levő szélesbnél szé­
lesebb uradalmairól, nemesszivü atyjáról stb. Ezek s a nagy bajusz meg a 
hosszú szakái végre meginditák a miss szivét s kezét oda ígérte 28 éves 
lovagjának. A z álgróf 100 font sterlinget kért kölcsön, a miss adott neki, 
abba azonban még sem egyezett bele, hogy vagyonát majdan egybekelésük 
után azonnal és teljesen férje szabad rendelkezése alá bocsássa. E bizalmat­
lanság vérig sérté a gróf nemes szivét, elannyira, hogy örökre hátat fordított 
jegyesének, ki boszujában pert indított ellene. Mindketten megjelentek a 
törvényszék előtt. A lovag itt kijelenté, hogy még neki van követelése a 



ellen; mert a kölcsönzött 100 font sterlinget mind csak arra fordította, hogy 
a missnek gyönyört szerezzen : „vettem, agymond, csinos ruhát, vőlegónyi 
Öltönyt, egy pengedűt (guitarre), kiváltottam arany iánczomat, órámat a 
zálogházból, szereztem egy gyémánt gyűrűt, mellyet a misa-nek ajándékoz­
tam és evvel vége a 100 fontnak ; ezen fölül az ö számára lephotographiroz-
tattam magamat, többször mentem hozzá bérkocsin, sokszor elvittem a szín­
házba, hangversenybe, illy alkalomkor többnyire bérkocsin vittem haza s a 
házmestert is én fizettem. Mind e költségeimet megtéríttetni követelem." A 
törvényszék azonban a nemes és a mint látszik nagy, de sőt igen is nagyszivü 
lovag e követeléseinek nem adott helyet, hanem arra Ítélte, hogy a missnek a 
100 font sterlinget megtérítse. 

* * Indiai gazdagság, Mandelshon írja, hogy Jebon, agrai nagymogul­
nak kincstárában 60 millió ft. értékű drágakövek, gyöngyök, 19 milliónyi fel­
dolgozott ezüst, 12 milliónyi edény sat. végre harmadfél milliónyi porczelán, 
80,000 írott könyv, melly szintén megért hetédfél milliót, volt elhelyezve. 
Mindezekhez még Aureng Saib arany trón okból szerzett gyűjteményt, mely-
lyek közül a pávatrón legkitűnőbb volt; ez egészen aranyból készült, kirakva 
drágakövekkel. Értékét 75 millió tallérra becsülték. 

* * As esernyő feltalálása előtt ugy nevezett esőkalapot viseltek, midőn 
az égnek csatornái megeredtek.E kalap igen magas és csúcsos volt; karimája 
a fület és nyakat betakarta. Egy ily, nagy hátfedélhez hasonló kalapot 
küldött 800-ik évben a tourí apát a salzburgi érseknek ajándékul egy levél 
kíséretében, mellyben leírja annak czélszerüségét. E viselet a 14-ik század­
ban még divatban volt; még a 17-ik század elején az olasz nők viselték az 
úgynevezett esőlepedőt, nálunk pedig a népnél mai nap is szokásban van, 
hogy a nők, ha esős időben valahova mennek, lepedőt teritnek magukra. 

* * Amerikában, mint onnét írják, nincsen mesteri egén y, hanem segéd-
nincs mesterinas, csak gyakornok, de egyátalában mester sincsen, hanem fő­
nök; a szolgáló ott házi leány, a kocsis lovászmester; szegény nem sok ta­
lálkozik, e leginkább csak nagyvárosok körül, de Ott sem koldus, hanem csak 
szűkölködő, vagy legfölebb kéregető; Amerikában nem talál az ember egyet, 
len tolvajt, zsiványt sem, csak iparlovagokat; ott az embert soha meg nem 
lopják, csak tudta nélkül kölcsönt vesznek tőle s ha valakit aztán agyonüt­
nek, ez bizonyára egyedül véletlenségből vagy félreértésből történhetett. 

* * Ribardy török eficndi neje jártas levén a franczia s angol nyelvben, 
e két nemzet regényirodalmában is széles olvasottsággal bir. Ennek folytán 
a jobbakból gyűjteményt akar kiadni török fordításban, hölgyek számára. 
Egy kis nyomda már útnak is indíttatott Parisból, melly Ribardy eífendi há­
remében e forditmányok nyomására fog fölállít tatni. E szerint jövendőre 
talán már a török hölgyek is a regényességet sziutén csak a könyvekben fog­
ják keresni és föltalálni?! 

f Fuvarba készült a baranyai ember. Felesége nem tudott neki lóha­
lálában más útravalót készíteni, főzött egy bögre babot,—s hogy a törékeny 
fazék Össze, vagyis inkdbk széjjel ne zuzzék,_ a fölhéczre akasztá, hova a tol­
naiak a ezekérkenŐcsöt szokják felkötni. — Éjszaka egy tolnamegyei ember­
rel hozta őt össze a balsors, egy útmelléki rongyos csárdában. — A tolnai, 
kinek épen elfogyott kocsi-kenőcse, — leoldó éjjel szépen a bögrét s bekené 
annak tartalmával, kocsija tengelyét, s hájasnak képzelt kezét boglyas ha­
jába törolé meg. /léggel keresé bárányaink a babot . . . A tolnai atyafi törött 
babtól csepegő feje csakhamar elárulá a tolvajt . . . Es lőn szörnyű per-pat-
var és huzalkodás. De utolján mégis a tolnai került felől, jól eldögönyöz vén 
a baranyait: hogy mért teszi a becsületes tolnai embert bolonddá! 

Színházi napló. 
Péntek, jan. 1. „Hunyady Lássló." Opera 4 felv., zenéjét szerzetté Erkel 

Ferenc*. 
Szombat, jan. 2. Jókainé javára először : „Antonius és Cleopatra." Szo­

morújáték 5 felv. Irta Shakespeare, ford. Ssáss Károly. — A jutalmazott 
művésznő s z ű n n i nem akaró tapsokkal s babérkoszorúval tiszteltetett meg. 

Vasárnap, jan. 3. „Csikós." Eredeti népszinmü 3 felv. 
Hétfő, jan. 4. „Végrendelei." Dráma 5 felv. Irta Csákó Zsigmond. 
Kedd, jan. 5. „Ördög Róbert," Opera 5 felv. Irta Meyerbeer. 
Szerda, jan. 6. „Farsangi iskola." Vigjáték 3 felv. Irta Vakol Imre. 
Csütörtök, jan. 7. „Esmeralda" Regényes ballet 5 felv. 

Szerkesztői mondanivaló. 
1 5 9 " . Pécsre. A . P . — I g e n szívesen teljesítenénk mindenfé l e m e g b i z á s t , ha a k ö ­

rünkön kivül esó magán d o l g o k r a is l ö b b időt fordí thatnánk. A z é r t k é r n ü n k kel l ön t , 
h o g y az il lető naptár szerkesz tőségéhez — meh Ive! mi semmi v i s z o n y b a n n e m v a g y u n k 
— e g y e n e s felszólítást intézni sz íveskedjék . M e r t mi j ó t n e m á l l h a t u n k , h o g y e g y é b 
fogla lkozása ink k ö z t el nem felejtjük. 

1594 . Nyékre Z . A . — N é m i kedvező vá l tozás t f o g ö n é s z r e v e n n i a kívánt t á rgy ­
ban. K ü l ö n b e n ön felszólalása is épen o l ly k é s ő n é r k e z e t t , mint a taval i . T á v o l l egyen 
tő lünk , h o g y i l ly közönyös d o l g o k h o z makacsul r a g a s z k o d n á n k , d e b i z o n y o s á l l andóságo t 
m é g is keresünk s fontos ok nélkül vál toztatni n e m sze re tünk . H a az I s ten n g y akarja, lesz 
m é g n a g y o b b formátum is, a k k o r a felnőt t g y e r m e k e t m á s ö l t ö z e t , és s ipka helyett ka l ap 
fogja illetni. D e hadd töltse be l ega lább ö éves korá t . 

1595. K a > r o s z v e i - I r o panasza . A panasz igen s z e r é n y . 

„ K ö z ö l j e d , oh , k ö z ö l j e d v e r s e i m , 
Bár a s z e r k e s z t ő - m o n d a n i v a l ó k b a n , 
D e e g é s z e n , mer t e g y i k é n e k a 
F a r k á t tatám c supán , a m u l t n a p o k b a n " . . . . 

E t már üstök, n e m f a r k 
1596. Brassóba J . P . — H á n y m . a k a d é m i a van P e s t e n ? C s a k e g y . — „ A z a s e g y 

miér t nem bocsá t j a a nép k ö z é e g y f o r m á n a b e t ű k e t ? " N e m tud juk ; d e az t sem kel l hinni , 
mintha minden k ö n y v a m . a k a d é m i a keze i k ö z ö l k e r ü l n e ki . — „ A P r o t . N a p t á r CX 
helye t t mindenüt t c-t használ . ' L I g a z ; de a r ró l az akadémia n e m tehet , a h h o z ennek semmi 
k ö z e : mindenki irhát, a h o g y neki te t sz ik . — „ O n a r z be tű t j o b b n a k tartja a c-nél ." M i 
is megmaradunk m e l l e t t e . É l j ü n k m i n d a k e t t e n ! 

1597. P á r a d r a . H a d d ír juk ide azoka t a furcsa s o r o k a t : „ S z e r k e s z t ő nrnsk a blat t ­
jára — mint h i sxszük — m o s t is l e g s z á m o s a b b p róz i t ze r ek raknak , s ö n minden é v v é g é n 
mégis e lmondha t j a , h o g y n e m lett bakara c s i z t ává ; a r a k o k p e d i g a nye re sége t az által 
tanúsítják t ű r h e t ő n e k , m e r t újra ezen b l a t t h o z j á r u l n a k . A l ó l i r ; is 1 8 5 6 . év m á s o d f é l évben 
( a z o n szin alat t , h o g y a t ö b b i l apoka t is i smer je ) deser tor rá vált , de m o s t mint l egnépsze ­
r ű b b s l e g o l c s ó b b l a p h o z ismét visszatér s tb . stb.*' — Ü d v ö z ö l j ü k a m e g t é r ó t , s h o g y a 
parádi styl me l l e t t maradjunk, biztosí t juk, h o g y „ s l á g e r t f o g k ígasz tá ln i . " 

1 5 9 8 . Mrgts csak a reari m a r a d M i is ngy tapasztal juk. A z t k ívánja ön tő lünk , 
h o g y e g y s z e r már d icsé r jük m e g . J ó , tehát ide i r juk a z o n szavakka l , a mint óhajt ja , „ h o g y 
d e r é k g y e r e k - " H a n e m azér t j ó l írja ö n versében , h o g y : 

. . J o b b lesz, a d d i g h o n n p o l c z mellet t 
Bántást piri t a l e v e s b e . " 

1 5 9 9 E g e r o s t r o m a . I g y kezdi : 

„ Z o r d a b fuj az orkán, v a d u b z u g a fürgét ." 
I l l yen verssel uálunb mind hiába z ö r g e t . 

1600 . H u s z á r v a g y o k . U a r r t o s o k s ír ján . C a m i l l a h o c s tb . sze rző je sok tehe t ­
s é g g e l bir, d e nem a vershez . M á s va lamihez , a mi t nem tudunk. 

1 6 0 1 . A wén t i r a s o Sir t ásott és e verset, a min t i l l ik, s zépen be le t eme t tük . R e -
quiescat in p a c e ! 

^ J í 0 8 ' ^ • * • * ' • •
 m

 k é l i r a U t e lkü ldenék a rá tó t iaknak, bezárnák ö n t k a l o ­
dába . I l lyen d o l g o k a t , ha m é g j o b b a k volnának, sem használha tnak . 

£ " * * - * r t m - A x o k a nyi lak, mel lyeke t ön ve r sének m i n d a n é g v sarkára p i n ­
gá l t , vajnon ki el len vannak i r á n y o z v a ? 

- ^ - . k - 1 ^ ^ j u h á s z . A verselés e l é g f o l y é k o n y , de ez m é g nem e l é g . E s z m e kell a 
versbe , kü lönben csak j á m b o r r i gmus marad . 

1605 . E r ő s z a k o l t h á z a s s á g . N a g y o n h o s s z ú , senki s em o lva sná e l , m e r t nem képes 
lekötni a f i g y e l m e t ! 

1 6 0 6 . T e m p l o m - s z e n t e l é s k o r . A l k a l m i ve r seke t , f ő k é p , ha i l lyen hosszak, n e m 
ö r ö m e s t k ö z l ü n k , m e r t n e m b í r n a k átalános é r d e k k e l . 

1607. P r k s s m s k y v e r s é b ő l ki í r juk e s z é p so roka t : 
„ E j n y e , b e édes a c s ó k o d , 
D e ne c s ó k o l d m e g a t ó t o t , 
I n k á b b c s ó k o l d m e g én számat , 
S f ő d h ó v á g o m a s ipkámat 
R e t t e n t ő k e d v e m b e n . " 

M i m e g c s a k n e m ez t a ve r se t v á g t u k f ó d h ó ret tentő k e d v ü n k b e n . 

H E T I S A P T A B . ^ © 
H ó 

és he t lnap 

K a t h o l l k . és P r o test. 

nap tar 

V a s á r . 
Hétfő 
K e d d 
Szerda 
C s ü t ö r t 
P é n t e k 

G ó r , - o r o s z 

n a p t á r 

© N a p ­

kelet j| nyűg. 

J a n u á r Dec. ( ó ) ó. p . 16. p- R. Teb 

C I A g a t h . p . C I P á l r . ZOl 'HOOOv. 7 4 6 4 2 9 2 4 T c k 
H v g í n pápa M a t i l d 3 9 A n i z . Z . 7 4 6 4 3 0 17 
E r n c s t p ü s p . P r o b u s 31 Me lán i a 7 4 6 4 31 18 
V e r o n i k a sz . V i d o r l J a n . l 8 5 H 7 45 4 33 19 
B ó d o g ( F é l i x B ó d o g 2 S i lves te r 7 44 4 3 5 2 0 
Pá l első r e m . M ó r a p . 3 Ma lah i a s 7 4 4 4 3 6 2 9 < R o s 
M a r c z e l p . v . G é z a 4 7 0 tanitv. 7 4 S | 4 3 7 1 8 . S e b 

H o l d n e g y e d : % Ú j h o l d 15 -én 6 ó r a 48 pe rczks r r e g g e l 

Izrael i t , 
naptár 

C H o l d ­

kele t | nyug . 

T A R T A L O M . 
Bar t akov ic s B é l a ( a r c z k é p . ) — A z i d e g e n haj lék . D a l m a d y G y . — M i n t l ö n va 

g y o n o a e m b e r r é i f jabb A d o r j á n P é t e r ( f o l y t . ) P á l f f y A l b e r t . — C s a l l ó k ö z i u t i -képek 
( k é t k é p p e l ) f o l y t . — A maincz i l ó p o r t o r o n y f e l l obbanása ( k é p p e l ) . — M é g néhány szó 
Kapiaz t rán J á n o s r ó l . R e m e l l a y G . — T á r h á z : Kakas M á r t o n a mütár la tban . L á t o g a ­
tás e g y i sko lában . E g y rég i re j te t t s z ó . I r o d a l o m és m ű v é s z e t . M i ú j s á g ? V i d é k i hirek. 
E g y v e l e g . Színházi n a p l ó . S z e r k e s z t ő i m o n d a n i v a l ó . He t i nap tá r . 

Előfizetési felhívás 

VASÁRNAPI UJSAG 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

mS- 1 8 5 8 - d i k i e l s ő f é l év i f o l y a m á r a . " £ » 

Előfizetési ár: S f ö S á S S ^ ' félévre A f e * 
A pénzes levelek bérmentes küldése kéretik. - Tiz 

előfizetett példányra egy tiszteletpéldánynyal szolgálunk. 

A V a s á r n a p i Újság és Pol i t ikai Ú j d o n s á g o k k i a d ó h i v a t a l * 
(Pestem, e g y e t e m - u t c e a 4 . ff. a.) 

Felelős szerkesztő : Pálth A l b e r t . 

ICmdo-tnUjdonos H e e k e n a s t G u s z t á v . _ Nyomtatja Landerer és Htekenast, egyetem-utcza 4 . szám alatt P e s t e n . 




